Various animal stories 
told by Loekyam Cholim (Lukam Tonglum)
Link to Analysis
Link to Audio file for this text

3Analysis


3SDM12-2008Tascam137


3b) Nye Moenphoen – Story of the Buffalo (continued)


11Koko ngi Mimi Moenphoen – Story of the Dog and the Cat


23Koko ngi Khikho Moenphoen – Story of the Dog and the Goat


30Benchyoe Moenphoen – Story of the Wild Forest Spirits


38Wak ngi Koko Moenphoen – Story of the Pig and the Dog




	Text number
	SDM12-2008Tascam-137

	Notes
	This recording is made up two separate .wav files:

SDM12-2008Tascam-136.wav

SDM12-2008Tascam-137.wav

This transcription continues the recording at SDM12-2008Tascam-136.wav

	Name
	Various animal stories

	Informant
	Loekyam Cholim (Lukam Tonglum)

	Place
	Kharang Kong Cholim village, Lekhapani, Tinsukia District, Assam

	Author
	

	Languages
	Tangsa (Cholim variety)

	Date of recording
	25/1/2008

	Other Transcriptions
	-

	Translation
	Translated with the aid of Loekyam Cholim (Lukam Tonglum)

	Publication details
	-

	Recording details
	Recorded on Tascam recorder HD-P2; recorded to .wav format

	Recording length
	Total of both recordings, 30’40”

	Sound file
	SDM12-2008Tascam-136.wav (8’13”)
SDM12-2008Tascam-137.wav (22’27”)

	Name of this document
	SDM12-2008Tascam-136.doc

	Format of document
	Word

	Other notes
	Examples are marked up with separate fields – first line is’Example Phonemic’, second line is’Example gloss’ and the translation line is’Example translation’


Analysis
SDM12-2008Tascam137

b) Nye Moenphoen – Story of the Buffalo (continued)

	1)
	yaq
	gălai
	na.
	

	
	yaʔ²
	gəlai⁴
	naa⁵
	

	
	now
	wait
	imp
	


‘Ready now?” L=Singpho
	2)
	nye
	rah
	păra
	...
	

	
	ɲe²
	raʔ¹
	pəra²
	...
	

	
	buffalo
	ag
	that
	...
	


‘And the buffalo ...’
	3)
	nye
	rah
	păra
	ărungka
	păra
	kueh
	toet.
	

	
	ɲe²
	raʔ¹
	pəra²
	ə-ruŋ²ka²
	pəra²
	kɯʔ¹
	tɤt¹
	

	
	buffalo
	ag
	that
	pf-horn
	that
	give
	cos.pst
	


‘And the buffalo gave his horn.’
	4)
	jakphai
	rung
	lyoe
	dyo
	ku
	joelyoe le
	jam

	
	ʒak²pʰai²
	ruŋ²
	ljɤ²
	djo¹
	ku³
	ʒɤ³ljɤ² le²
	ʒam²

	
	left side
	horn
	if
	blow
	2sg.pst
	if
	how.many


	
	chhyoeh
	jam
	rai
	agyo.
	

	
	cʰjɤʔ¹
	ʒam²
	rai²
	a²gjo²
	

	
	tiger
	how.many
	enemy
	neg.be
	


‘And if you blow the left horn, there are no tigers or enemies.’
	5)
	nyidim
	păra
	khai
	phak
	ngam
	phak
	nang

	
	ɲi¹dim²
	pəra²
	kʰai²
	pʰak²
	ŋam²
	pʰak²
	naŋ³

	
	1pl.excl
	that
	food
	eat
	meat
	eat
	there.deic


	
	pănang
	alue
	nang
	ke
	gue
	ke
	gue
	me

	
	pə-naŋ²
	a²lɯ¹
	naŋ²
	ke¹
	gɯ²
	ke¹
	gɯ²
	me¹

	
	that-at
	attr.far
	at
	go
	cos
	go
	cos
	fut


	
	ri
	yo.
	

	
	r(ə)-i³
	yo³
	

	
	aux-agr pl
	pol.imp
	


‘And we are able to keep on going looking for meat and vegetables wherever.’
0’35”

	6)
	ngo
	re
	jakphai
	kho
	rung
	kueh
	toet
	tuh

	
	ŋo²
	re²
	ʒak²pʰai²
	kʰo²
	ruŋ²
	kɯʔ¹
	tɤt¹
	tuʔ¹

	
	say
	seq
	left side
	side
	horn
	give
	cos.pst
	pst.3


	
	ngo
	wa
	păra.
	

	
	ŋo²
	βa²
	pəra²
	

	
	say
	rl
	that
	


‘And saying this, gave him the left side horn.’
	7)
	ăre
	ara
	joelyoe
	dyo
	ku
	joelyoe le
	chhyoeh
	ni

	
	əre²
	a²ra²
	ʒɤ³ljɤ²
	djo¹
	ku³
	ʒɤ³ljɤ² le²
	cʰjɤʔ¹
	ni²

	
	thus
	this
	when
	blow
	pst.2sg
	if
	tiger
	two


	
	rai
	lyoe
	wang
	ta
	joelyoe le
	ara
	dyo
	lah

	
	rai²
	ljɤ²
	βaŋ²
	ta²
	ʒɤ³ljɤ² le²
	a²ra²
	djo¹
	laʔ²

	
	enemy
	top
	come
	lv
	if
	this
	blow
	imp


	
	ngo
	re
	jak chai
	kho
	rung
	kueh
	toet
	tuh

	
	ŋo²
	re²
	ʒak²cai²
	kʰo²
	ruŋ²
	kɯʔ¹
	tɤt¹
	tuʔ¹

	
	say
	seq
	right
	side
	horn
	give
	cos.pst
	pst.3


	
	ngo
	wa
	păra
	nye
	rah.
	

	
	ŋo²
	βa²
	pəra²
	ɲe²
	raʔ¹
	

	
	say
	rl
	that
	buffalo
	ag
	


‘“And so, when you blow it, if tigers or enemies come, blow this one!”, and saying that the buffalo gave him the right horn.’
Notes:
In other words, the right is a signal of danger.


The phrase ara joelyoe was translated in Singpho as ndai wa ‘(in) this way’
	8)
	e
	păra
	kha
	mah
	amchhu
	moen
	nangdim

	
	e³
	pəra²
	kʰa²
	maʔ¹
	am¹cʰu¹
	mɤn²
	naŋ¹dim²

	
	excl
	that
	cause
	a.ag
	now
	also
	1pl.incl


	
	rah
	mih
	rah
	nye
	rung
	dyo
	lu
	wa

	
	raʔ¹
	miʔ¹
	raʔ¹
	ɲe²
	ruŋ²
	djo¹
	lu³
	βa²

	
	ag
	person
	ag
	buffalo
	horn
	blow
	cont.3
	rl


	
	ămoe
	re
	oeeee.
	

	
	əmɤ²
	re²
	ɤɤɤ
	

	
	how
	seq
	(horn sound)
	


‘And so now, our men, how they are blowing the buffalo horn, is oeee.’ 
(demonstrates the horn sound)

1’05”

	9)
	e
	păra
	nye
	rung
	dyo
	lu
	păra

	
	e³
	pəra²
	ɲe²
	ruŋ²
	djo¹
	lu³
	pəra²

	
	excl
	that
	buffalo
	horn
	blow
	cont.3
	that


	
	băsu
	mah
	moenphoen
	nang
	nye
	rah
	ara
	dyo

	
	bəsu³
	maʔ¹
	mɤn³pʰɤn²
	naŋ²
	ɲe²
	raʔ¹
	a²ra²
	djo¹

	
	earlier
	a.ag
	story
	at
	buffalo
	ag
	this
	blow


	
	lah
	ngo
	re
	achhung
	toet
	akueh
	toet.
	

	
	laʔ²
	ŋo²
	re²
	a²-cʰuŋ¹
	tɤt¹
	a²-kɯʔ¹
	tɤt¹
	

	
	imp
	say
	seq
	attr-tell
	cos.pst
	attr-give
	cos.pst
	


‘And so, for blowing the horn, in the story of long ago (tells) that the buffalo told, “Blow this one!” and gave it.’
1’19”

	10)
	e
	păra
	kha
	mah
	amchhu
	nangdim
	rah

	
	e³-
	pəra²
	kʰa²
	maʔ¹
	am¹cʰu¹
	naŋ¹dim²
	raʔ¹

	
	excl-
	that
	cause
	a.ag
	now
	1pl.incl
	ag


	
	nye
	rah
	kueh
	păra
	nye
	rung
	ba ba
	ngo

	
	ɲe²
	raʔ¹
	kɯʔ¹
	pəra²
	ɲe²
	ruŋ²
	ba²ba²
	ŋo²

	
	buffalo
	ag
	give
	that
	buffalo
	horn
	onom
	say


	
	re
	amchhu
	moen
	nye
	rung
	baba
	ngo
	re

	
	re²
	am¹cʰu¹
	mɤn²
	ɲe²
	ruŋ²
	ba²ba²
	ŋo²
	re²

	
	seq
	now
	also
	buffalo
	horn
	onom
	say
	seq


	
	ming
	păra
	amchhu
	moen
	dyo
	li
	păra.
	

	
	miŋ²
	pəra²
	am¹cʰu¹
	mɤn²
	djo¹
	li³
	pəra²
	

	
	name
	that
	now
	also
	blow
	cont.1pl
	that
	


‘And so now we are blowing the horn, which we call nye rung baba, which was given by the buffalo, and this is the name of what we are now blowing.’
Notes:
This is a different call from that of the war trumpet.

(See the recording SDM12-20081209-01-1211_BuffaloHorn)
	11)
	ăre
	rai
	wang
	tuh
	lyo
	ngo
	re
	jyoe

	
	əre²
	rai²
	βaŋ²
	tuʔ¹
	ljo²
	ŋo²
	re²
	ʒjɤ²

	
	thus
	enemy
	come
	pst.3
	rl
	say
	seq
	rl


	
	moen
	nye
	rung
	dyo.
	

	
	mɤn²
	ɲe²
	ruŋ²
	djo¹
	

	
	also
	buffalo
	horn
	blow
	


‘And if we are saying “enemies appear”, the buffalo horn is blown.’
	12)
	rai
	agyo
	lyo
	ngo
	re
	jyoe
	moen
	nye

	
	rai²
	a²gjo²
	ljo²
	ŋo²
	re²
	ʒjɤ²
	mɤn²
	ɲe²

	
	enemy
	neg.be
	rl
	say
	seq
	rl
	also
	buffalo


	
	rung
	dyo.
	

	
	ruŋ²
	djo¹
	

	
	horn
	blow
	


‘And if we are saying “there are no enemies”, the buffalo horn is blown.’
1’43”

	13)
	chhyoeh
	ni
	rai
	geh
	due
	nang
	gehqhung
	due

	
	cʰjɤʔ¹
	ni²
	rai²
	geʔ²
	dɯ²
	naŋ¹
	geʔ²xuŋ²
	dɯ²

	
	tiger
	two
	enemy
	ground
	at
	1pl
	village
	at


	
	rai
	dung
	tuh
	lyo
	kheli
	qhyam
	ni
	lyam

	
	rai²
	duŋ²
	tuʔ¹
	ljo²
	kʰe¹li²
	xjam¹
	ni²
	lyam¹

	
	enemy
	appear
	pst.3
	rl
	what
	fire
	two
	euph


	
	dung
	tuh
	lyo
	ngo
	jyoe
	moen
	nye
	rung

	
	duŋ²
	tuʔ¹
	ljo²
	ŋo²
	ʒjɤ²
	mɤn²
	ɲe²
	ruŋ²

	
	appear
	pst.3
	rl
	say
	rl
	also
	buffalo
	horn


	
	dyo.
	

	
	djo¹
	

	
	blow
	


‘And if we are saying “tigers or enemies are appearing in our village, or fire (disaster) is happening”, the horn is blown.’
1’51”


	14)
	khe
	moen
	ra
	muh
	ahai
	hanti*
	sam
	hai

	
	kʰe¹
	mɤn²
	ra²
	muʔ¹
	a²-hai³
	hanti
	sam²
	hai³

	
	what
	also
	need
	neg.3
	attr-good
	be
	countenance
	good


	
	the
	ha
	lyo
	ngo
	re
	jyoe
	moen
	nye

	
	tʰe¹
	ha³
	ljo³
	ŋo²
	re²
	ʒjɤ
	mɤn²
	ɲe²

	
	be
	very
	imp
	say
	seq
	if
	also
	buffalo


	
	rung
	dyo.
	

	
	ruŋ²
	djo¹
	

	
	horn
	blow
	


‘And if we are saying “we need nothing, if all is good”, the horn is blown.’
The phrase the ha can be translated as ‘OK’
	15)
	jakchhoem
	mengi
	săkut
	lyo
	ngo
	re
	moen

	
	ʒak²cʰɤm²
	men³gi²
	səkut¹
	ljo³
	ŋo²
	re²
	mɤn²

	
	work
	work
	try
	imp
	say
	seq
	also

	
	nye
	rung
	dyo.
	

	
	ɲe²
	ruŋ²
	djo¹
	

	
	buffalo
	horn
	blow
	


‘And if (we) are saying “(We) are doing work”, the horn is blown.’
	16)
	a
	ămoe
	rai
	khoet
	lah
	(ly)o
	ngo
	re

	
	a²
	əmɤ²
	rai²
	kʰɤt¹
	laʔ²
	(lj)o³
	ŋo²
	re²

	
	excl
	how
	enemy
	fight
	imp
	imp
	say
	seq


	
	moen
	nye
	rung
	dyo.
	

	
	mɤn²
	ɲe²
	ruŋ²
	djo¹
	

	
	also
	buffalo
	horn
	blow
	


‘And if (we) are saying, “Fight the enemies”, the horn is blown.’
2’07”

	17)
	jah
	woen
	lyo
	ngo
	re
	moen
	nye
	rung

	
	ʒaʔ²
	βɤn²
	ljo³
	ŋo²
	re²
	mɤn²
	ɲe²
	ruŋ²

	
	return
	cos
	imp
	say
	seq
	also
	buffalo
	horn


	
	dyo.
	

	
	djo¹
	

	
	blow
	


‘When saying “We are returning”, the horn is blown.’
	18)
	nang
	nyu
	we
	rah
	nye
	rung
	dyo

	
	naŋ¹
	ɲu¹
	βe¹
	raʔ¹
	ɲe²
	ruŋ²
	djo¹

	
	1pl
	mother
	father
	ag
	buffalo
	horn
	blow


	
	lu
	păra.
	

	
	lu³
	pəra²
	

	
	cont.3
	that
	


‘Our parents would blow the horn.’
	19)
	nye
	rung
	ba ba
	dyo
	lu
	păra
	băsu
	mah

	
	ɲe²
	ruŋ²
	ba²ba²
	djo¹
	lu³
	pəra²
	bəsu³
	maʔ¹

	
	buffalo
	horn
	onom
	blow
	cont.3
	that
	earlier
	a.ag


	
	nye
	rah
	mih
	ri
	no
	phang
	chhoh
	nang

	
	ɲe²
	raʔ¹
	miʔ¹
	ri²
	no²
	pʰaŋ²
	cʰoʔ²
	naŋ²

	
	buffalo
	ag
	person
	with
	stay
	begin
	time
	at


	
	a
	akueh
	toet.
	

	
	a²
	a²-kɯʔ¹
	tɤt¹
	

	
	excl
	attr-give
	cos.pst
	


‘They would blow the buffalo horn, long back, the horn that was given when the buffalo first came to live with people.’
2’26”

	20)
	păra
	amchhu
	prat
	nang
	moen
	nye
	rung
	baba

	
	pəra²
	am¹cʰu¹
	prat²
	naŋ²
	mɤn²
	ɲe²
	ruŋ²
	ba²ba²

	
	that
	now
	lifetime
	at
	also
	buffalo
	horn
	onom


	
	nangdim
	rah
	nye
	rung
	dyo
	roh.
	


	
	naŋ¹dim²
	raʔ¹
	ɲe²
	ruŋ²
	djo¹
	roʔ¹
	

	
	1pl.incl
	ag
	buffalo
	horn
	blow
	hab
	


‘And in our time we are still blowing the horn.’
	21)
	ăre
	păra
	kha
	mah
	ara
	amchhu
	moen
	nye

	
	əre²
	pəra²
	kʰa²
	maʔ¹
	a²ra²
	am¹cʰu¹
	mɤn²
	ɲe²

	
	thus
	that
	cause
	a.ag
	this
	now
	also
	buffalo


	
	rung
	dyo
	lang
	ara
	tăling
	lang
	ara
	oeee

	
	ruŋ²
	djo¹
	laŋ³
	a²ra²
	təliŋ³
	laŋ³
	a²ra²
	ɤɤ

	
	horn
	blow
	cont.1sg
	this
	teach
	cont.1sg
	here
	(blows horn)


‘And so, now I am teaching the matter of blowing the horn (to you), oeee.’
	22)
	păra
	dyo
	li
	păra
	amchhu
	prat
	nang

	
	pəra²
	djo¹
	li³
	pəra²
	am¹cʰu¹
	prat²
	naŋ²

	
	that
	blow
	cont.1pl
	that
	now
	lifetime
	at


	
	moen
	dyo
	roh.
	

	
	mɤn²
	djo¹
	roʔ¹
	

	
	also
	blow
	hab
	


‘As for our blowing (the horn), we are still blowing it in our time.’
	23)
	păra
	nye
	rung
	dyo
	gămung.
	

	
	pəra²
	ɲe²
	ruŋ²
	djo¹
	gəmuŋ²
	

	
	that
	buffalo
	horn
	blow
	matter
	


‘That is the matter of the blowing of the buffalo horn.’
	24)
	e
	păra
	gi
	moen
	păra
	mih
	ri
	pămoen

	
	e³
	pəra²
	gi²
	mɤn²
	pəra²
	miʔ¹
	ri²
	pə-mɤn²

	
	excl
	that
	back
	also
	that
	person
	with
	that-also


	
	mimi
	pămoen
	...
	mih
	ri
	no
	wang.
	

	
	mi³mi²
	pə-mɤn²
	...
	miʔ¹
	ri²
	no²
	βaŋ²
	

	
	cat
	that-also
	...
	person
	with
	stay
	come
	


‘And after that, (the buffalo) ... came to live with the human.’
	25)
	koko
	pămoen
	mih
	ri
	no.
	

	
	ko²ko³
	pə-mɤn²
	miʔ¹
	ri²
	no²
	

	
	dog
	that-also
	person
	with
	stay
	


‘And the dog also lived with people.’
3’04”

	26)
	ăre
	koko
	păra
	ren da
	nang
	kaipoet
	khue

	
	əre²
	ko²ko³
	pəra²
	ren¹da²
	naŋ²
	kai²pɤt¹
	kʰɯ²

	
	thus
	dog
	that
	verandah
	at
	wooden fence
	head


	
	nang
	ngang
	qhăngang
	ko
	komlom
	nang.
	

	
	naŋ²
	ŋaŋ²
	xə-ŋaŋ²
	ko²
	kom¹lom¹
	naŋ²
	

	
	at
	sit
	iter-sit
	dog
	coiled
	at
	


‘And the dog would sit on the verandah, at the head of the kaipoet, sitting coiled.’
	27)
	ăne
	păra
	tăphai
	tăphai
	ămik
	păra
	loem

	
	ə-ne²
	pəra²
	təpʰai³
	təpʰai³
	ə-mik¹
	pəra²
	lɤm²

	
	pf-ear
	that
	cock
	cock
	pf-eye
	that
	stare


	
	qhăloem
	mah.
	

	
	xə-lɤm²
	maʔ¹
	

	
	iter-stare
	a.ag
	


‘His ears cocked up, his eyes staring.’
Notes:
tăphai refers to the way in which the ears of the dog are cocked up listening to whatever is going on.


The phrase ămik păra loem qhăloem mah was translated into Singpho as mi wa tuh tuh.
	28)
	kai da
	pănang
	wai
	se
	wai
	se
	pănang
	be

	
	kai²da²
	pə-naŋ²
	βai²
	se¹
	βai²
	se¹
	pə-naŋ²
	be²

	
	out side
	that-at
	rest
	rl
	rest
	rl
	that-at
	only


	
	wai
	se.
	

	
	βai²
	se¹
	

	
	rest
	rl
	


‘Resting outside, just resting there.’
Notes:
This means that the dog is in readiness to inform people of the arrival of any visitors &c.

	29)
	koko
	nekyoe
	păra
	nang
	alue
	nang
	ne
	păra

	
	ko²ko³
	ne²kjɤ²
	pəra²
	naŋ³
	a²-lɯ²
	naŋ²
	ne²
	pəra²

	
	dog
	ear
	that
	there.deic 
	attr-far
	at
	ear
	that


	
	tăchai
	qhoet.
	

	
	tə-cai²
	xɤt²
	

	
	alert
	still
	


‘The dog’s ears are alert to hear things from far away.’
	30)
	ămik
	pămoen
	păra
	nang
	alue
	nang
	la

	
	ə-mik¹
	pə-mɤn²
	pəra²
	naŋ³
	a²-lɯ¹
	naŋ²
	la²

	
	pf-eye
	that-also
	that
	there.deic
	attr-far
	there
	look


	
	qhoet.
	

	
	xɤt²
	

	
	still
	


‘His eyes are still looking far away.’
3’42”

Koko ngi Mimi Moenphoen – Story of the Dog and the Cat
	31)
	mimi
	păra
	ătang
	chyoe
	nyu
	cham
	chhung
	seh

	
	mi³mi²
	pəra²
	ətaŋ¹
	cjɤ²
	ɲu¹
	cam¹
	cʰuŋ²
	seʔ²

	
	cat
	that
	clf-house
	owner
	mother
	rice
	prepare
	rl


	
	păra
	nang
	cham
	hpom
	păra
	nang
	la
	wăla

	
	pəra²
	naŋ²
	cam¹
	pʰom³
	pəra²
	naŋ²
	la²
	βə-la²

	
	that
	at
	rice
	boil
	that
	at
	look
	prog-look


	
	khe dăkyoeh
	cham
	me
	jang
	ngo
	re
	cham
	cik

	
	kʰe¹ dəkjɤʔ
	cam¹
	me¹
	ʒaŋ²
	ŋo²
	re²
	cam¹
	cik¹

	
	when
	rice
	fut
	ready
	say
	seq
	rice
	euph


	
	phom
	la
	seh
	be
	ngo
	wa
	mimi
	păra.
	

	
	pʰom³
	la²
	seʔ²
	be²
	ŋo²
	βa²
	mi³mi²
	pəra²
	

	
	boil
	look
	rl
	only
	say
	rl
	cat
	that
	


‘That cat, when the housewife is just preparing rice, is looking here and there whenever rice is boiled, and ready, keeps an eye on it.’
Notes:
Lukam confirmed the tonal and length difference between ‘eat’ and ‘child’ – and also the meaning of the particle seh: the cat does not eat; but the merely watches out.

He also confirmed that doe~dă in khe doe kyoeq was not /ue/
	32)
	păra
	kha
	mah
	koko
	ni
	mimi
	păra
	tangdo

	
	pəra²
	kʰa²
	maʔ¹
	ko²ko³
	ni²
	mi³mi²
	pəra²
	taŋ¹do¹

	
	that
	cause
	a.ag
	dog
	two
	cat
	that
	quarrel


	
	ke
	hoet
	ko
	mimi
	mo
	cham
	phom
	la

	
	ke¹
	hɤt²
	ko²
	mi³mi²
	mo²
	cam¹
	pʰom³
	la²

	
	go
	onom
	err
	cat
	2sg
	rice
	boil
	look


	
	seh
	be
	rang
	qhărang.
	

	
	seʔ²
	be²
	raŋ¹
	xə-raŋ¹
	

	
	rl
	only
	stare
	iter-stare
	


‘And so, the dog and cat go to quarrel, saying, “Hoet, you just watch the rice,” and they continued to stare.’
	33)
	khe
	moen
	rămuh
	păra
	mah
	nang
	chyoe

	
	kʰe¹
	mɤn²
	rə-muʔ¹
	pəra²
	maʔ¹
	naŋ¹
	cjɤ²

	
	what
	also
	aux-neg.3
	that
	a.ag
	1pl
	ag


	
	jung
	nyu
	cham
	ju
	seh
	be
	mo
	păra.
	

	
	ʒuŋ²
	ɲu¹
	cam¹
	ʒu²
	seʔ²
	be²
	mo²
	pəra²
	

	
	big
	mother
	rice
	beg
	rl
	only
	2sg
	that
	


‘(The dog said to the cat) “You don’t have to do anything, you simply beg for rice from the housewife.’ 
Notes:
chyoe jung was translated in Singpho as numduq ‘owner, head of the house’ and chyoe jung nyu as numduq jan, ‘housewife’

	34)
	ngo
	re
	koko
	păra
	ngo
	tuh
	ngo
	wa

	
	ŋo²
	re²
	ko²ko³
	pəra²
	ŋo²
	tuʔ¹
	ŋo²
	βa²

	
	say
	seq
	dog
	that
	say
	pst.3
	say
	def


	
	pănang.
	

	
	pə-naŋ²
	

	
	that-at
	


‘Saying like this, the dog said it, it is said.’
4’21”

	35)
	păra
	ngo
	kăre
	mimi
	ngo
	păra
	iiaauuu


	
	pəra²
	ŋo²
	kəre²
	mi³mi²
	ŋo²
	pəra²
	iiaauuu

	
	that
	say
	pf.seq
	cat
	say
	that
	onom


	
	e
	păra
	khe
	wa
	ngo
	lyoe
	a

	
	e³
	pəra²
	kʰe¹
	βa²
	ŋo²
	ljɤ²
	a²

	
	excl
	that
	what
	rl
	say
	rl
	excl


	
	koko
	mo
	khe
	wa
	qhete
	lu.
	

	
	ko²ko³
	mo²
	kʰe¹
	βa²
	xe¹te¹
	lu³
	

	
	dog
	2sg
	what
	def
	know
	cont.3
	


‘When he said this, the cat said, “iiaauuu”, and after that said, ‘“Ah, Dog, what do you know?”’
	36)
	nye
	rah
	nang
	chyoe
	jung
	nyu
	nang
	chyoe

	
	ɲe¹
	raʔ¹
	naŋ¹
	cjɤ²
	ʒuŋ²
	ɲu¹
	naŋ¹
	cjɤ²

	
	1sg
	ag
	1pl
	ag
	big
	mother
	1pl
	ag

	
	jung
	we
	phak
	seh
	chhueqho
	cho
	ni

	
	ʒuŋ²
	βe¹
	pʰak²
	seʔ²
	cʰɯ²xo³
	co¹
	ni²

	
	big
	father
	eat
	eat
	edibles
	yam
	two


	
	cham
	juh
	rah
	tăthoem
	lu
	wa.
	

	
	cam¹
	ʒuʔ²
	raʔ¹
	tə-tʰɤm²
	lu³
	βa²
	

	
	rice
	mouse
	ag
	caus-end
	cont.3
	rl
	


‘“As for my male owner and female owner, the rodents would cause the end of the edibles, yams and rice which they eat.”’
5’00”

	37)
	ăre
	păra
	juh
	rah
	nang
	chyoe
	nang
	wi

	
	əre²
	pəra²
	ʒuʔ²
	raʔ¹
	naŋ¹
	cjɤ¹
	naŋ¹
	βi¹

	
	thus
	that
	mouse
	ag
	1pl
	gr.fa
	1pl
	gr.mo


	
	nang
	chyoe
	nang
	we
	cham
	achho
	moen
	qhoh

	
	naŋ¹
	cjɤ¹
	naŋ¹
	βə¹
	cam¹
	a²-cʰo²
	mɤn²
	xoʔ²

	
	1pl
	gr.fa
	1pl
	father
	rice
	attr.put
	also
	dirty


	
	qhe
	lu
	wa.
	

	
	xe²
	lu³
	βa²
	

	
	euph
	cont.3
	rl
	


‘“And in the way the rats would spoil the rice of our grandfather and grandmother, grandfather and father.”’
	38)
	păra
	ningkhoen
	due
	nye
	păra
	juh
	păra
	kak

	
	pəra²
	niŋ³kʰɤn²
	dɯ²
	ɲe¹
	pəra²
	ʒuʔ²
	pəra²
	kak²

	
	that
	cause
	at
	1sg
	that
	mouse
	that
	bite


	
	lang
	pănang.
	

	
	laŋ³
	pə-naŋ²
	

	
	cont.1sg
	that-at
	


‘“And beacuse of this I would bite those rats.”’
	39)
	juh
	păra
	kak
	lang
	re
	nang
	chyoe
	jung

	
	ʒuʔ²
	pəra²
	kak²
	laŋ³
	re²
	naŋ¹
	cjɤ²
	ʒuŋ²

	
	mouse
	that
	bite
	cont.1sg
	seq
	1pl
	ag
	big


	
	nang
	chyoe
	nang
	wi
	cham
	li
	cho
	li

	
	naŋ¹
	cjɤ¹
	ʒuŋ²
	βi¹
	cam¹
	li²
	co¹
	li²

	
	1pl
	gr.fa
	big
	gr.mo
	rice
	seed
	yam
	seed


	
	a chho
	păra
	tă phyon
	lang
	păra.
	

	
	a²-cʰo²
	pəra²
	təpʰjon³
	laŋ³
	pəra²
	

	
	attr.put
	that
	rescue
	cont.1sg
	that
	


‘“And have bitten the rats, I would save the rice for our owner, for our grandparents.”’
	40)
	păra
	nye
	rah
	juh
	păra
	kak
	mang
	joelyoe le

	
	pəra²
	ɲe¹
	raʔ¹
	ʒuʔ²
	pəra²
	kak²
	maŋ³
	ʒɤ³ljɤ² le²

	
	that
	1sg
	ag
	mouse
	that
	bite
	neg.1sg
	if


	
	cham
	li
	ara
	juh
	rah
	nohle
	tăthoem

	
	cam¹
	li²
	a²ra²
	ʒuʔ²
	raʔ¹
	noʔ²le²
	tə-tʰɤm²

	
	rice
	seed
	this
	mouse
	ag
	all
	caus-destroy


	
	seh
	joelyoe
	păra
	cham
	păra
	khedue
	me
	lap.
	

	
	seʔ²
	ʒɤ³ljɤ²
	pəra²
	cam¹
	pəra²
	kʰe¹dɯ²
	me¹
	lap²
	

	
	eat
	if
	that
	rice
	that
	where
	fut
	get
	


‘“And if I do not bite the rats, if the rat destroys all the rice seeds, where will we get rice from?”’
5’35”

	41)
	cham
	jing
	ke
	sing
	cham
	li
	agyo
	me

	
	cam¹
	ʒiŋ²
	ke¹
	siŋ²
	cam¹
	li²
	a²gjo²
	me¹

	
	rice
	plant
	go
	need
	rice
	seed
	neg.be
	fut


	
	thoem.
	

	
	tʰɤm²
	

	
	finish
	


‘“And when they need to go and plant rice there will be no seeds.”’
	42)
	e
	păra
	ningkhoen
	due
	juh
	păra
	kak
	lang

	
	e³
	pəra²
	niŋ³kʰɤn²
	dɯ²
	ʒuʔ²
	pəra²
	kak²
	laŋ³

	
	excl
	that
	cause
	at
	mouse
	that
	bite
	cont.1sg


	
	re
	cham
	li
	răjai
	lu
	ră chho
	lu

	
	re²
	cam¹
	li²
	ʒai²
	lu³
	rə-cʰo²
	lu³

	
	seq
	rice
	seed
	gather
	cont.3
	recip-place
	cont.3


	
	păra
	ngo
	re.
	

	
	pəra²
	ŋo²
	re²
	

	
	that
	say
	seq
	


‘“And so with me eating the rats, they can gather and store the rice and place it (i.e. give to eat),” thus he said.’
	43)
	mimi
	ngo
	păra
	păra
	mah
	ngo
	tuh
	ngo

	
	mi³mi²
	ŋo²
	pəra²
	pəra²
	maʔ¹
	ŋo²
	tuʔ¹
	ŋo²

	
	cat
	say
	that
	that
	a.ag
	say
	pst.3
	say


	
	wa
	păra.
	

	
	βa²
	pəra²
	

	
	rl
	that
	


‘And this is what the cat said, it is said.’
5’48”

	44)
	a
	koko
	mo
	khe
	rălu.
	

	
	a²
	ko²ko³
	mo²
	kʰe¹
	rə-lu³
	

	
	excl
	dog
	2sg
	what
	aux-cont.3
	


‘And (he said), “Dog, what do you do?”’
Notes:
When translating this example, Loekyam said it should be, a koko, mo khe wa rălu?
GRAMMAR: ră is a form of the verb to do!
	45)
	kaida
	khue
	nang
	ngang
	qhăngang
	ăkom
	nang

	
	kai²da²
	kʰɯ²
	naŋ²
	ŋaŋ²
	xə-ŋaŋ²
	əkom²
	naŋ²

	
	outside
	top
	at
	sit
	iter-sit
	surroun d
	at


	
	wai
	qhăwai
	qhoet
	wai
	qhoet
	qhoet
	mah.
	

	
	βai²
	xə-βai²
	xɤt²
	βai²
	xɤt²
	xɤt²
	maʔ¹
	

	
	rest
	iter-rest
	still
	rest
	still
	still
	a.ag
	


‘“Simply sitting and resting, on the outer side of the house, at the surroundings.”’ 
	46)
	mik
	la
	păbe
	rang
	qhă rang
	cham
	khe dăkyoeh

	
	mik¹
	la²
	pəbe²
	raŋ¹
	xə-raŋ¹
	cam¹
	kʰe¹ dəkjɤʔ²

	
	eye
	look
	only
	stare
	iter-stare
	rice
	when


	
	me
	kueh
	ke
	ngo
	lu
	re
	be

	
	me¹
	kɯʔ¹
	ke¹
	ŋo²
	lu³
	re²
	be²

	
	fut
	give
	go
	say
	cont.3
	seq
	only


	
	rang
	qhărang
	ngo
	re
	no
	wa.
	

	
	raŋ¹
	xə-raŋ¹
	ŋo²
	re²
	no²
	βa²
	

	
	stare
	iter-stare
	say
	seq
	stay
	rl
	


‘“Simply staring, thinking about when the (owners) give a little rice, just simply staring,” (the cat) said.’
	47)
	mimi
	păra
	pămah
	kheh
	tuh
	ngo
	lu
	păra.
	

	
	mi³mi²
	pəra²
	pə-maʔ¹
	kʰeʔ¹
	tuʔ¹
	ŋo²
	lu³
	pəra²
	

	
	cat
	that
	that-a.ag
	angry
	pst.3
	say
	cont.3
	that
	


‘The cat was angry.’
6’08”

	48)
	kăre
	koko
	ngo
	păra
	nnnnnn
	nnnnnn
	nnnnn
	ngo
	re.
	

	
	kəre²
	ko²ko³
	ŋo²
	pəra²
	nnnn
	nnnn
	nnnn
	ŋo²
	re²
	

	
	pf.seq
	dog
	say
	that
	onom
	onom
	onom
	say
	seq
	


‘And the dog growled nnnn,’
	49)
	păra
	koko
	khe
	păngo
	loen
	ngo
	joelyoe le.
	

	
	pəra²
	ko²ko³
	kʰe¹
	pə-ŋo²
	lɤn²
	ŋo²
	ʒɤ³ljɤ² le²
	

	
	that
	dog
	what
	that-say
	rl
	say
	if
	


‘And the dog said “What are you saying?”
	50)
	ei
	mimi
	mo
	khe
	wa
	qhete
	lu.
	

	
	ei³
	mi³mi²
	mo²
	kʰe¹
	βa²
	xe¹te¹
	lu³
	

	
	excl
	cat
	2sg
	what
	rl
	know
	cont.2
	


‘“Hey, cat, what do you know?”’
6’32”

	51)
	nye
	kaida
	nang
	mah
	ngang
	qhăngang
	mah
	sontori*

	
	ɲe¹
	kai²da²
	naŋ²
	maʔ¹
	ŋaŋ²
	xə-ŋaŋ²
	maʔ¹
	sontori

	
	1sg
	outside
	at
	a.ag
	sit
	iter-sit
	a.ag
	guard


	
	chhap.
	

	
	cʰap²
	

	
	wake up
	


‘“I am sitting at the outside, being the guard who will awake everyone.”’
Notes:
i.e. if anybody comes he will be the guardian.

	52)
	rămuh
	joe
	nang
	chyoe
	nang
	wi
	păra
	nang

	
	rə-muʔ¹
	ʒɤ³
	naŋ¹
	cjɤ¹
	naŋ¹
	βi¹
	pəra²
	naŋ¹

	
	seq- neg.3
	if
	1pl
	gr.fa
	1pl
	gr.mo
	that
	1pl


	
	chyoe
	jung
	ara
	chhyoeh
	rah
	syoe
	kak

	
	cjɤ²
	ʒuŋ²
	a²ra²
	cʰjɤʔ¹
	raʔ¹
	sjɤ³
	kak²

	
	ag.nomz
	big
	this
	tiger
	ag
	qn
	bite


	
	wang
	rai
	rah
	tang
	wang.
	

	
	βaŋ²
	rai²
	raʔ¹
	taŋ²
	βaŋ²
	

	
	come
	enemy
	ag
	defeat
	come
	


‘“And if I am not there, might not tigers come to bite the owners or enemies to fight them?’
Notes
rămuh joe was given in Singpho as n re yang gaw (ngai wa n nga yong gaw), ‘if I am not there’

The question word, syoe has a different initial from the word for tiger and the word for song.
	53)
	păra
	ră-jah
	ngo
	ta
	nye
	chhyoeh
	wang

	
	pəra²
	rə-ʒaʔ¹
	ŋo²
	ta²
	ɲe¹
	cʰjɤʔ¹
	βaŋ²

	
	that
	seq-?
	say
	link
	1sg
	tiger
	come


	
	rai
	wang
	la
	kaida
	nang
	ngang
	qhăngang

	
	rai²
	βaŋ²
	la²
	kai²da²
	naŋ²
	ŋaŋ²
	xə-ŋaŋ²

	
	enemy
	come
	look
	outside
	at
	sit
	iter-sit


	
	mah
	khue
	lang
	wa.
	

	
	maʔ¹
	kʰɯ²
	laŋ³
	βa²
	

	
	a.ag
	guard
	cont.1sg
	rl
	


‘“And so, I am sitting on the verandha watching if tigers or enemies are coming, guarding.”’
Notes:
The phras păra ră-jah ngo ta was given in Sg. dai sawt ‘thus’ 

6’55”
	54)
	nang
	chyoe
	nang
	wi
	joem
	due
	khe
	wa

	
	naŋ¹
	cjɤ¹
	naŋ¹
	β¹
	ʒɤm²
	dɯ²
	kʰe¹
	βa²

	
	1pl
	gr.fa
	1pl
	gr.mo
	house
	at
	what
	rl


	
	chhyoeh
	ni
	qhai
	wang
	kho
	lang
	joe
	koko ko

	
	cʰjɤʔ¹
	ni²
	xai²
	βaŋ²
	kʰo³
	laŋ³
	ʒɤ³
	ko¹ko¹ko¹

	
	tiger
	two
	euph
	come
	see
	cont.1sg
	if
	onom


	
	kong
	kong
	kong
	koko ko
	kong
	kong
	kokong

	
	koŋ¹
	koŋ¹
	koŋ¹
	ko¹ko¹ko¹
	koŋ¹
	koŋ¹
	ko¹koŋ¹

	
	onom
	onom
	onom
	onom
	onom
	onom
	onom


	
	ngo
	ta
	nye
	so
	lang
	păra
	nang

	
	ŋo²
	ta²
	ɲe¹
	so¹
	laŋ³
	pəra²
	naŋ¹

	
	say
	link
	1sg
	bark
	cont.1sg
	that
	1pl.excl


	
	chyoe
	jung
	mah
	bom
	chhung
	kueh
	lang

	
	cjɤ²
	ʒuŋ²
	maʔ¹
	bom²
	cʰuŋ¹
	kɯʔ¹
	laŋ³

	
	ag.nomz
	big
	a.ag
	speak
	tell
	give
	cont.1sg


	
	wa.
	

	
	βa²
	

	
	rl
	


‘“And in the house of our owners, when I am watching whether the tigers and foxes come, and I am barking koko ko kong kong kong ko ko ko kong kon kokong telling the matter to my owner.”’
7’20”

	55)
	rai
	wang
	lu
	lyo
	rai
	wang
	lu
	lyo.
	

	
	rai²
	βaŋ²
	lu³
	ljo²
	rai²
	βaŋ²
	lu³
	ljo²
	

	
	enemy
	come
	cont.3
	imp
	enemy
	come
	cont.3
	imp
	


‘“Enemies are coming, enemies are coming!”’
	56)
	chhyoeh
	ni
	rai
	wang
	lu
	lyo.
	

	
	cʰjɤʔ¹
	ni²
	rai²
	βaŋ²
	lu³
	ljo²
	

	
	tiger
	two
	enemy
	come
	cont.3
	imp
	


‘“Tigers and enemies are coming.”’
	57)
	nak
	ră-lyo.
	

	
	nak²
	rəljo²
	

	
	proh
	aux-imp
	


‘“Don’t come!”’
	58)
	ngo
	ta
	chhung
	kueh
	lang
	wa.
	

	
	ŋo²
	ta²
	cʰuŋ¹
	kɯʔ¹
	laŋ³
	βa²
	

	
	say
	link
	tell
	give
	cont.1sg
	rl
	


‘“Saying this I tell him (the owner).’
	59)
	e
	pădue
	mah
	ho.hoh
	pălyo
	ke
	lan
	wă lyo

	
	e³
	pə-dɯ²
	maʔ¹
	ho¹hoʔ¹
	pəljo²
	ke¹
	lan³
	pəljo²

	
	excl
	that-at
	a.ag
	excl
	thus
	go
	cont.2pl
	thus


	
	ho.hoh.
	

	
	ho¹hoʔ¹
	

	
	excl
	


‘And then (the owner) says “Ho Ho, you are coming!”
7’30”

	60)
	pălyo
	păra
	koko
	lei
	nroe
	kho
	due
	wa

	
	pəljo²
	pəra²
	ko²ko³
	lei³
	n²rɤ²
	kʰo²
	dɯ²
	βa²

	
	thus
	that
	dog
	p
	where
	side
	at
	rl


	
	ngo
	răngo
	re
	nang
	chyoe
	jung
	we

	
	ŋo²
	rə-ŋo²
	re²
	naŋ¹
	cjɤ²
	ʒuŋ²
	βe¹

	
	say
	aux-say
	seq
	1pl
	ag.nomz
	big
	father


	
	rah
	jue
	ke
	lu
	wa.
	

	
	raʔ¹
	ʒɯ¹
	ke¹
	lu³
	βa²
	

	
	ag
	run
	go
	cont.3
	rl
	


‘And then having said, “Oh dog, where (are they)”, the owner goes running.’
	61)
	ăre
	păra
	nang
	chyoe
	jung
	we
	ke
	kho

	
	əre²
	pəra²
	naŋ¹
	cjɤ²
	ʒuŋ²
	βe¹
	ke¹
	kʰo³

	
	thus
	that
	1pl
	ag.nomz
	big
	father
	go
	see


	
	re
	chhyoeh
	ni
	rai
	păra
	ăjue
	joelyoe le

	
	re²
	cʰjɤʔ¹
	ni²
	rai²
	pəra²
	ə-ʒɯ¹
	ʒɤ³ljɤ² le²

	
	seq
	tiger
	two
	enemy
	that
	nomz-run
	if


	
	akho
	nang
	lyo
	jue
	toen.
	

	
	a²-kʰo²
	naŋ²
	ljo²
	ʒɯ¹
	tɤn²
	

	
	this-side
	at
	rl
	run
	pst.rl
	


‘Having seen the owner go (after them), if the tigers and enemies are running, then they run away.’ 
	62)
	ngo
	ta
	nye
	rah
	kong
	kong
	kong
	kong

	
	ŋo²
	ta²
	ɲe¹
	raʔ¹
	koŋ¹
	koŋ¹
	koŋ¹
	koŋ¹

	
	say
	link
	1sg
	ag
	onom
	onom
	onom
	onom


	
	kokong
	kong
	kong
	ngo
	ta
	so
	lang
	păra

	
	ko¹koŋ¹
	koŋ¹
	koŋ¹
	ŋo²
	ta²
	so¹
	laŋ³
	pəra²

	
	onom
	onom
	onom
	say
	link
	bark
	cont.1sg
	that


	
	ăre
	rah
	păra
	rai
	anang
	lyo
	jue
	toen

	
	əre²
	raʔ¹
	pəra²
	rai²
	a²naŋ³
	ljo²
	ʒɯ¹
	tɤn²

	
	thus
	ag
	that
	enemy
	this-deic
	rl
	run
	pst.rl


	
	chhyoeh
	anang
	lyo
	jue
	toen.
	

	
	cʰjɤʔ¹
	a²naŋ³
	ljo²
	ʒɯ¹
	tɤn²
	

	
	tiger
	this-deic
	rl
	run
	pst.rl
	


‘And saying that, “I (dog), barking kong kong kong, kong kokong kong kong (tell him that) the enemies and tigers have run away.”’
	63)
	ngo
	ta
	nang
	chyoe
	jung
	mah
	lam
	tăkho

	
	ŋo²
	ta²
	naŋ¹
	cjɤ²
	ʒuŋ²
	maʔ¹
	lam²
	tə-kʰo²

	
	say
	link
	1pl
	ag.nomz
	big
	a.ag
	road
	caus-see


	
	gue
	lang
	pănang
	

	
	gɯ²
	laŋ³
	pə-naŋ²
	

	
	cos
	cont.1sg
	that-at
	


‘“And saying this, I am showing the way to the owner.”’
	64)
	ăre
	păra
	ningkhoen
	due
	nye
	păra
	ăjoep
	moen

	
	əre²
	pəra²
	niŋ³kʰɤn²
	dɯ²
	ɲe¹
	pəra²
	ə-ʒɤp¹
	mɤn²

	
	thus
	that
	cause
	at
	1sg
	that
	nomz-sleep
	also


	
	joep
	mang
	nekyoe
	păra
	moen
	a
	ne
	chhung

	
	ʒɤp¹
	maŋ²
	ne²kjɤ²
	pəra²
	mɤn²
	a²
	ne²
	cʰuŋ²

	
	sleep
	neg.1sg
	ear
	that
	also
	excl
	ear
	cooked


	
	lang
	re
	te
	ro.
	

	
	laŋ³
	re²
	te¹
	ro¹
	

	
	cont.1sg
	seq
	hear
	habit
	


‘“And therefore I am not sleeping, my ears are cocked and I am continually listening.”’
Notes:
The last clause was translated into Singpho as mădat di ning nga re ‘simply listening’.
8’11”

	65)
	nroe
	kho
	mah
	wang
	loen
	nroe
	kho
	mah

	
	n²rɤ²
	kʰo²
	maʔ¹
	βaŋ²
	lɤn²
	n²rɤ²
	kʰo²
	maʔ¹

	
	where
	side
	a.ag
	come
	rl
	where
	side
	a.ag


	
	te
	loen
	păra
	te
	lang
	păra
	nye
	păten

	
	te¹
	lɤn²
	pəra²
	te¹
	laŋ³
	pəra²
	ɲe¹
	pəten³

	
	hear
	rl
	that
	hear
	cont.1sg
	that
	1sg
	so much


	
	khue
	lang
	re
	a
	nang
	chyoe
	jung
	wa

	
	kʰɯ²
	laŋ³
	re²
	a²
	naŋ¹
	cjɤ²
	ʒuŋ²
	βa²

	
	guard
	cont.1sg
	seq
	excl
	1pl
	ag.nomz
	big
	rl


	
	păra
	a
	ăphyon
	sing
	lam
	kălo
	lang
	wa.
	

	
	pəra²
	a²
	ə-pʰjon³
	siŋ²
	lam²
	kəlo²
	laŋ³
	βa²
	

	
	that
	excl
	nomz-save
	need
	road
	do
	cont.1sg
	rl
	


‘“Which ever direction they come from, in which ever direction they go, I will be hearing and I so much will be guarding, and thus I am making a way of saving him,” (the dog said). ’
8’22”

	66)
	ngo
	re
	koko
	ni
	mimi
	păra
	păngai
	tangdo

	
	ŋo²
	re²
	ko²ko³
	ni²
	mi³mi²
	pəra²
	pəŋai³
	taŋ²do¹

	
	say
	seq
	dog
	two
	cat
	that
	thus
	fight


	
	ke
	tuh
	ngo
	lu
	pănang.
	

	
	ke¹
	tuʔ¹
	ŋo²
	lu³
	pə-naŋ²
	

	
	go
	pst.3
	say
	cont.3
	that-at
	


‘And having said this, the dog and the cat fought!’
8’28”

Koko ngi Khikho Moenphoen – Story of the Dog and the Goat
	67)
	e
	ăre
	păra
	mah
	labe
	păra
	ăchyoe
	jung

	
	e²
	əre²
	pəra²
	maʔ¹
	la²be²
	pəra²
	ə-cjɤ²
	ʒuŋ²

	
	excl
	thus
	that
	a.ag
	thus
	that
	pf-ag.nomz
	big


	
	nyu
	păra
	cham
	thu
	ke.
	

	
	ɲu¹
	pəra²
	cam¹
	thu³
	ke¹
	

	
	mother
	that
	rice
	pound
	go
	


‘Now, just at the time that the owner mother and father were going to pound rice.’ 
8’37”

	68)
	cham
	thu
	ke
	re
	păra
	a
	chhoem
	buk
	...

	
	cam¹
	thu³
	ke¹
	re²
	pəra²
	a²
	cʰɤm¹
	buk²
	...

	
	rice
	pound
	go
	seq
	that
	excl
	mortar
	hole
	...


	
	chhoem
	buk
	păra
	due
	ăchyoe
	jung
	nyu
	cham

	
	cʰɤm¹
	buk²
	pəra²
	dɯ²
	ə-cjɤ²
	ʒuŋ²
	ɲu¹
	cam¹

	
	mortar
	hollow
	that
	at
	pf-ag.nomz
	big
	mother
	rice


	
	thu
	ke
	re
	cham
	păra
	chhap
	chhap
	jap

	
	thu³
	ke¹
	re²
	cam¹
	pəra²
	cʰap²
	cʰap²
	ʒap²

	
	pound
	go
	seq
	rice
	that
	winnow up
	winnow up
	winnow side


	
	woen
	re
	chhap
	woen
	re
	wung
	păra

	
	βɤn²
	re²
	cʰap²
	βɤn²
	re²
	βuŋ²
	pəra²

	
	cos
	seq
	winnow up
	cos
	seq
	husked rice
	that


	
	leh
	woen
	chhoem
	buk
	pădue
	păra
	wyahkhi
	athe

	
	leʔ²
	βɤn²
	cʰɤm¹
	buk²
	pə-dɯ²
	pəra²
	βaʔ²khi²
	a²-tʰe¹

	
	bring
	cos
	mortar
	hollow
	that-at
	that
	soft husk
	attr-have


	
	ngo
	lu
	pănang.
	

	
	ŋo²
	lu³
	pə-naŋ²
	

	
	say
	cont.3
	that-at
	


‘And when pounding rice, in the hollow of the mortar, whenthe mother of the house goes to pound rice, when she is winnowing up and to the side, when she is taking the husked rice back (to the house), in the hollow of the mortar, there are soft husks as it is said.’
	69)
	ăre
	wyahkhi
	păra
	koko
	păra
	chhoem
	buk
	păra

	
	əre²
	βaʔ²khi²
	pəra²
	ko²ko³
	pəra²
	cʰɤm¹
	buk²
	pəra²

	
	thus
	soft husk
	that
	dog
	that
	mortar
	hollow
	that


	
	mon
	phak
	ngo
	re.
	

	
	mon²
	pʰak²
	ŋo²
	re²
	

	
	lick
	eat
	say
	seq
	


‘And as for those soft husks, the dog licks away at them in the hollow of the mortar, it is said.’ 
	70)
	a
	ăkhue
	due
	wa
	ărungka
	păra
	koko
	rah

	
	a²
	ə-kʰɯ²
	dɯ²
	βa²
	ə-ruŋ²ka²
	pəra²
	ko²ko³
	raʔ¹

	
	excl
	pf-head
	at
	rl
	pf-horn
	that
	dog
	ag


	
	păra
	ărung
	păra
	ăchoet
	ăre
	chhoem
	...
	

	
	pəra²
	ə-ruŋ²
	pəra²
	ə-cɤt¹
	əre²
	cʰɤm¹
	...
	

	
	that
	pf-horn
	that
	nomz-pull out
	seq
	mortar
	...
	


	
	chhoem
	khue
	due
	chho
	lu.
	

	
	cʰɤm¹
	kʰɯ²
	dɯ²
	cʰo²
	lu³
	

	
	mortar
	head
	at
	put
	cont.3
	


‘Ah, and having pulled out his horns, he put them down on top of the mortar.’
Notes:
In those days dogs had horns.
9’16”

	71)
	koko
	păra
	khuepo
	păra
	chhoem
	buk
	duh

	
	ko²ko³
	pəra²
	kʰɯ²po³
	pəra²
	cʰɤm¹
	buk²
	duʔ¹

	
	dog
	that
	head
	that
	mortar
	hollow
	in


	
	rung
	re
	wyahkhi
	phot
	phak.
	

	
	ruŋ²
	re²
	βaʔ²khi²
	pʰot²
	pʰak²
	

	
	put in
	seq
	soft husk
	lick
	eat
	


‘And the dog putting his head into the hollow of the mortar, licked out the soft husks.’
	72)
	pănang
	păra
	khikho
	păra
	dung
	woen
	re

	
	pə-naŋ²
	pəra²
	kʰi¹kʰo¹
	pəra²
	duŋ²
	βɤn²
	re²

	
	that-at
	that
	goat
	that
	appear
	cos
	seq


	
	khikho
	păra
	aja
	mah
	dung
	woen
	re.
	

	
	kʰi¹kʰo¹
	pəra²
	aʒa²
	maʔ¹
	duŋ²
	βɤn²
	re²
	

	
	goat
	that
	slowly
	a.ag
	appear
	cos
	seq
	


‘And then, a goat having appeared, a goat slowly appeared.’
	73)
	koko
	rungka
	păra
	khikho
	rah
	qhung
	phak
	kăre

	
	ko²ko³
	ruŋ²ka²
	pəra²
	kʰi¹kʰo¹
	raʔ¹
	xuŋ²
	pʰak²
	kəre²

	
	dog
	horn
	that
	goat
	ag
	attach
	eat
	pf.seq


	
	jue
	phak
	gue
	lu.
	

	
	ʒɯ¹
	pʰak²
	gɯ²
	lu³
	

	
	run
	eat
	cos
	cont.3
	


‘And the goat having grabbed the dog’s horns, ran away.’
Notes:
The dog had put down his horns so as to be able to lick up the rice husks; the goat then got them
9’37”

	74)
	hepkoep
	nang
	nyam
	lam
	phak
	ke.
	

	
	hep¹kɤp¹
	naŋ²
	ɲam²
	lam²
	pʰak²
	ke¹
	

	
	forest
	at
	forest
	road
	eat
	go
	


‘And went to eat grass on the forest road.’
	75)
	păra
	mah
	păra
	adue
	lei
	arung ka
	lei
	adue

	
	pəra²
	maʔ¹
	pəra²
	a²dɯ²
	lei³
	a²-ruŋ²ka²
	lei³
	a²dɯ²

	
	that
	a.ag
	that
	here-at
	excl
	1sg-horn
	excl
	here-at


	
	be
	chho
	kyo
	ăngai
	khe
	due
	be
	meh

	
	be²
	cʰo²
	kjo²
	əŋai³
	kʰe¹
	dɯ²
	be²
	meʔ²

	
	only
	put
	put
	thus
	what
	at
	only
	lose


	
	gue
	toen
	ngo
	re.
	

	
	gɯ²
	tɤn²
	ŋo²
	re²
	

	
	cos
	pst.rl
	say
	seq
	


‘And then (the dog) said, “Ah, my horns, put down here, and now where are they lost?”, saying this.’ 
	76)
	koko
	rungka
	păra
	chho
	păra
	rit
	seh.
	

	
	ko²ko³
	ruŋ²ka²
	pəra²
	cʰo²
	pəra²
	rit¹
	seʔ²
	

	
	dog
	horn
	that
	put
	that
	search
	eat
	


‘And the dog searched for the horns that were put down.’
	77)
	koko
	păra
	a
	agyo.
	

	
	ko²ko³
	pəra²
	a³
	a²gjo²
	

	
	dog
	that
	excl
	neg.be
	


‘And the dog (said), “Ah, they are gone!”’
	78)
	adue
	lei
	mih
	moen
	agyo
	ju
	moen
	agyo

	
	a²dɯ²
	lei³
	miʔ¹
	mɤn²
	a²gjo²
	ʒu²
	mɤn²
	a²gjo²

	
	here-at
	excl
	person
	also
	neg.be
	who
	also
	neg.be


	
	nye
	be
	ăngai
	moen
	e
	arung ka
	le
	khe

	
	ɲe¹
	be²
	əŋai³
	mɤn²
	e³
	a²-ruŋ²ka²
	le²
	kʰe¹

	
	1sg
	only
	thus
	also
	excl
	1sg-horn
	sal
	what


	
	rah
	meh
	gue
	toen.
	

	
	raʔ¹
	meʔ²
	gɯ²
	tɤn²
	

	
	ag
	lose
	cos
	pst.rl
	


‘(Saying) “There is no person here, there is nobody at all so what has (caused) my horns to be lost?”

10’03”

	79)
	nroe
	chyoe
	be
	te
	toen
	ngo
	re
	la

	
	n²rɤ²
	cjɤ
	be²
	te²
	tɤn²
	ŋo²
	re²
	la²

	
	where
	ag.nomz
	only
	arrive
	pst.rl
	say
	seq
	look


	
	kăre
	khikho
	jyoe
	mai
	athe
	pădue.
	

	
	kəre²
	kʰi¹kʰo¹
	ʒjɤ¹
	mai¹
	a²-tʰe¹
	pə-dɯ¹
	

	
	pf.seq
	goat
	leg
	track
	attr-have
	that-at
	


‘“Who has come?”, and after saying that, looked and saw that there were goat tracks there.’
	80)
	adue
	le
	khikho
	jyoe
	mai
	be
	athe.
	

	
	a²-dɯ²
	le²
	kʰi¹kʰo¹
	ʒjɤ¹
	mai¹
	be²
	a²-tʰe¹
	

	
	that-at
	sal
	goat
	leg
	track
	only
	attr-have
	


‘Here there are only the tracks of a goat.’
	81)
	a
	khikho
	jyoe
	mai
	păra
	nroe
	kho
	due

	
	a³
	kʰi¹kʰo¹
	ʒjɤ¹
	mai¹
	pəra²
	n²rɤ²
	kʰo²
	dɯ²

	
	excl
	goat
	leg
	track
	that
	where
	side
	at


	
	ke
	toen
	ngo
	re
	phan
	seh
	gue
	re

	
	ke¹
	tɤn²
	ŋo²
	re²
	pʰan²
	seʔ²
	gɯ²
	re²

	
	go
	pst.rl
	say
	seq
	follow
	eat
	cos
	seq


	
	la
	ke
	kăre
	khikho
	khuepo
	nang
	ărung
	qhung

	
	la²
	ke¹
	kəre²
	kʰi¹kʰo¹
	kʰɯ²po³
	naŋ²
	ə-ruŋ²
	xuŋ²

	
	look
	go
	pf.seq
	goat
	head
	at
	pf-horn
	attach


	
	re
	khikho
	păra
	nyam
	jak
	phak
	seh
	ngo

	
	re²
	kʰi¹kʰo¹
	pəra²
	ɲam²
	ʒak²
	pʰak²
	seʔ²
	ŋo²

	
	seq
	goat
	that
	forest
	leaf
	eat
	eat
	say


	
	lu
	pănang.
	

	
	lu³
	pə-naŋ²
	

	
	cont.3
	that-at
	


‘And while he going to find out where the tracks were, simply following and looking for the horns attached to the head of the goat, the goat was eating the leaves of the forest.’
	82)
	ha
	ărungka
	mo
	rah
	leh
	phak
	gue
	ku

	
	ha³
	əruŋ²ka²
	mo²
	raʔ¹
	leʔ²
	pʰak²
	gɯ²
	ku³

	
	excl
	pf-horn
	2sg
	a.ag
	take
	eat
	cos
	pst.2sg


	
	nyoe
	khikho
	mo
	ngo
	re
	no
	răkak

	
	njɤ³
	kʰi¹kʰo¹
	mo²
	ŋo²
	re²
	no²
	rə-kak²

	
	qn
	goat
	2sg
	say
	seq
	stay
	recip-bite


	
	răthu
	re
	...

	
	rə-tʰu¹
	re²
	...

	
	recip-gouge
	seq
	...


‘(The dog said), “Ah, you have taken aware my horn, haven’t you, goat?” and having said that they attacked and bit each other.’
10’30”

	83)
	răkak
	răthu
	re
	păra
	...
	khikho
	mikyo
	păra

	
	rə-kak²
	rə-tʰu¹
	re²
	pəra²
	...
	kʰi¹kʰo¹
	mi¹kjo¹
	pəra²

	
	recip-bite
	recip-gouge
	seq
	that
	...
	goat
	tail
	that


	
	moen
	nang
	păra
	alue
	ăngai
	ngo
	lu
	pănang.
	

	
	mɤn¹
	naŋ²
	pəra²
	a²-lɯ²
	əŋai³
	ŋo²
	lu³
	pə-naŋ²
	

	
	long ago
	at
	that
	attr-long
	thus
	say
	cont.3
	that-at
	


‘And having attacked and bit each other, ah, in those days the goat’s tail was very long, it was said.’
	84)
	e
	pădue
	wa
	koko
	rah
	khikho
	mikyo
	păra

	
	e³
	pə-dɯ²
	βa²
	ko²ko³
	raʔ¹
	kʰi¹kʰo¹
	mi¹kjo¹
	pəra²

	
	excl
	that-at
	rl
	dog
	ag
	goat
	tail
	that


	
	thehlang
	tap
	phak
	woen
	tuh
	ngo
	wa
	păra.
	

	
	tʰeʔ¹laŋ²
	tap²
	pʰak²
	βɤn²
	tuʔ¹
	ŋo²
	βa²
	pəra²
	

	
	one section
	cut
	eat
	cos
	pst.3
	say
	rl
	that
	


‘And then the dog cut and took away one section of the goat’s tail.’
10’47”

	85)
	a
	ăre
	khikho
	mikyo
	atoh
	se.
	

	
	a³
	əre²
	kʰi¹kʰo¹
	mi¹kjo¹
	a²toʔ²
	se¹
	

	
	excl
	thus
	goat
	tail
	short
	child
	


‘And so the goat’s tail is short.’
	86)
	mi
	tu
	tai
	tuh
	wa
	păra.
	

	
	mi¹
	tu¹
	tai²
	tuʔ¹
	βa²
	pəra²
	

	
	tail
	cut
	become
	pst.3
	rl
	that
	


‘It became a short tail, mitu.’
Notes:
The pharse mitu refers to the goat’s tail that has been cut. If it is long, it is called milya [mi¹lja²].
	87)
	a
	păra
	koko
	tap
	phak
	re
	ngo
	lu

	
	a³
	pəra²
	ko²ko³
	tap²
	pʰak²
	re²
	ŋo²
	lu³

	
	excl
	that
	dog
	cut
	eat
	seq
	say
	cont.3


	
	wa
	nang.
	

	
	βa²
	naŋ³
	

	
	rl
	that.deic
	


‘And so the dog cut and took it away, they would say.’
11’00”
	88)
	ăre
	koko
	rungka
	khikho
	rah
	nai
	phak
	gue

	
	əre²
	ko²ko³
	ruŋ²ka²
	kʰi¹kʰo¹
	raʔ¹
	nai²
	pʰak²
	gɯ²

	
	thus
	dog
	pf-horn
	goat
	ag
	seize
	eat
	cos


	
	tuh
	ngo
	wa
	păpăra.
	

	
	tuʔ¹
	ŋo²
	βa²
	pə-pəra²
	

	
	pst.3
	say
	def
	that-that
	


‘Thus the dog seized and took away the goat’s tail, it is said.’
	89)
	ăre
	amchhu
	nang
	tak
	moen
	koko
	rah
	wyahkhai

	
	əre²
	am¹cʰu¹
	naŋ²
	tak¹
	mɤn²
	ko²ko³
	raʔ¹
	βaʔ²khai²

	
	thus
	now
	at
	just now
	also
	dog
	ag
	hard husk


	
	phot
	phak
	the
	ro
	tai
	tuh
	ngo
	wa.
	

	
	pʰot²
	pʰak²
	the¹
	ro¹
	tai²
	tuʔ¹
	ŋo²
	βa²
	

	
	lick
	eat
	have
	only
	become
	pst.3
	say
	def
	


‘And now the dogs lick and eat the rice husks, still today it is so, it is said.’
Notes:
The phrase the ro was translated into Singpho as nga răning.
	90)
	nre
	...
	nre
	ăre
	păpăra
	koko
	ni

	
	n²re²
	...
	n²re²
	əre²
	pə-pəra²
	ko²ko³
	ni²

	
	thus
	...
	thus
	thus
	that-that
	dog
	two


	
	khikho
	moenphoen.
	

	
	kʰi¹kʰo¹
	mɤn³pʰɤn²
	

	
	goat
	story
	


‘And that was the story of the dog and goat.’
11’27”

Benchyoe Moenphoen – Story of the Wild Forest Spirits
	91)
	e
	păra
	mah
	labe
	phan
	si
	păra
	a

	
	e³
	pəra²
	maʔ¹
	la²be²
	pʰan²
	si¹
	pəra²
	a²

	
	excl
	that
	a.ag
	thus
	type
	one
	that
	hesit


	
	benchyoe
	ni
	mih
	păra
	no
	si
	be

	
	ben¹cʰjɤ²
	ni²
	miʔ¹
	pəra²
	no²
	si¹
	be²

	
	forest spirit
	two
	person
	that
	stay
	one
	only


	
	adam
	be.
	

	
	a¹dam²
	be²
	

	
	same
	only
	


‘And there is yet another one, the forest spirits and the men living as one.’
Notes
The benchyoe [bɛn] are nats or wild people living in the forests.


In this example labe was given as ‘different’
	92)
	hepkoep
	nang
	no
	chyoe
	mih
	benchyoe.
	

	
	hep¹kɤp¹
	naŋ²
	no²
	cjɤ²
	miʔ¹
	ben¹cʰjɤ²
	

	
	forest
	at
	stay
	ag
	person
	forest spirit
	


‘The people who stay in the forest are the benchyoe.’
	93)
	benchyoe
	ngo
	păra
	mih
	mo
	rah
	păra
	nye

	
	ben¹cʰjɤ²
	ŋo²
	pəra²
	miʔ¹
	mo²
	raʔ¹
	pəra²
	ɲe¹

	
	forest spirit
	say
	that
	person
	2sg
	ag
	that
	1sg


	
	păra
	khe
	mah
	kho
	lu
	rangwai
	nang
	păra
	

	
	pəra²
	kʰe¹
	maʔ¹
	kʰo³
	lu³
	raŋ²βai²
	naŋ²
	pəra²
	

	
	that
	what
	a.ag
	see
	cont.3
	night
	at
	that
	


‘And the benchyoe said, “You, man, why are you looking at me, at the night time?”
	94)
	mo
	kho
	muh
	le.
	

	
	mo²
	kʰo³
	muʔ¹
	le²
	

	
	2sg
	see
	neg.3
	sal
	


‘There is nothing to see for you.’
	95)
	ămoe
	kho
	lang
	pănang
	ngo
	re
	ămik
	păra

	
	emɤ²
	kʰo³
	laŋ³
	pə-naŋ²
	ŋo²
	re²
	ə-mik¹
	pəra²

	
	how
	see
	cont.1sg
	that-at
	say
	seq
	3sg-eye
	that


	
	mik
	păra
	choet
	re
	tăkho
	tuh
	ngo

	
	mik¹
	pəra²
	cɤt¹
	re²
	tə-kʰo³
	tuʔ¹
	ŋo²

	
	eye
	that
	pull down
	seq
	caus-see
	pst.3
	say


	
	lu
	pănang.
	

	
	lu³
	pə-naŋ²
	

	
	cont.3
	that-at
	


‘“How can I see you,” (the man) said, “My eyes are shut,” and being shut would be made to see, it is said.’
12’00”

	96)
	mik
	păra
	choet
	re
	tăkho
	kăre
	benchyoe
	nyu

	
	mik¹
	pəra²
	cɤt¹
	re²
	tə-kʰo³
	kəre²
	ben¹cʰjɤ²
	ɲu¹

	
	eye
	that
	pull down
	seq
	caus-see
	pf.seq
	forest spirit
	female


	
	rah
	păra
	benchyoe
	we
	păra
	mih
	mik
	păra

	
	raʔ¹
	pəra²
	ben¹cʰjɤ²
	βe¹
	pəra²
	miʔ¹
	mik¹
	pəra²

	
	ag
	that
	forest spirit
	father
	that
	person
	eye
	that


	
	nang
	chhah
	mah
	ămoe
	re
	khup
	wi

	
	naŋ²
	cʰaʔ²
	maʔ¹
	əmɤ²
	re²
	kʰup¹
	βi²

	
	at
	blindfold
	a.ag
	like this
	seq
	tie on
	rl


	
	rătuh
	ngo
	wa
	mih
	mik
	nang.
	

	
	rə-tuʔ¹
	ŋo²
	βa²
	miʔ¹
	mik¹
	naŋ²
	

	
	seq- pst.3
	say
	def
	person
	eye
	at
	


‘And with his eyes shut, the benchyoe female and the benchyoe male tied a blindfold on the man’s eyes, like this, it is said.’ 
Notes:
khup wi was translated into Singpho as gălaw gălaw măgap măkau re. Maybe wi is a kind of resultative like Singpho măkau ‘discard’, with the meaning ‘completely’.
12’17”

	97)
	e
	păra
	kha
	mah
	amchhu
	benchyoe
	rah

	
	e³
	pəra²
	kʰa²
	maʔ¹
	am¹cʰu¹
	ben¹cʰjɤ²
	raʔ¹

	
	excl
	that
	cause
	a.ag
	now
	forest spirit
	ag


	
	nangdim
	mik
	nang
	chhah
	mah
	khup
	re

	
	naŋ¹dim²
	mik¹
	naŋ²
	cʰaʔ²
	maʔ¹
	kʰup¹
	re²

	
	1pl.incl
	eye
	at
	blindfold
	a.ag
	tie on
	seq


	
	nangdim
	benchyoe
	kho
	mi
	păra.
	

	
	naŋ¹dim²
	ben¹cʰjɤ²
	kʰo³
	mi³
	pəra²
	

	
	1pl.incl
	forest spirit
	see
	neg.1pl
	that
	


‘And so now, the benchyoe having covered the eyes of the people, we cannot see the benchyoe.’
	98)
	ăre
	benchyoe
	păra
	nangdim
	păra
	kho
	mi
	moen

	
	əre²
	ben¹cʰjɤ²
	pəra²
	naŋ¹dim²
	pəra²
	kʰo³
	mi³
	mɤn²

	
	thus
	forest spirit
	that
	1pl.incl
	that
	see
	neg. 1pl
	also


	
	jang
	muh
	ăkho
	păra
	kho
	li
	ăngai.

	
	ʒaŋ²
	muʔ¹
	ə-kʰo³
	pəra²
	kʰo³
	li³
	əŋai³

	
	when
	neg.3
	nomz-see
	that
	see
	cont.1pl
	thus


‘Now when we cannot see the benchyoe, we cannot see them, but sometimes we are seeing them.’
Notes:
This means that we sometimes see, and sometimes do not see them, because the cloth which has been tied onto the eyes of the people, they can sometimes see the benchyoe and sometimes not.

The phrase kho mi moen was translated into Singpho as n mu dăwa mu n re ‘neg see that=def also’.
12’30”

	99)
	jah
	si
	kho
	agyo
	jah
	si
	kho
	athe.
	

	
	ʒaʔ²
	si¹
	kʰo³
	a²gjo²
	ʒaʔ²
	si¹
	kʰo³
	a²-tʰe¹
	

	
	return
	one
	see
	neg.be
	return
	one
	see
	attr-have
	


‘Sometimes they cannot be seen, sometimes they can be seen.’
	100)
	jah
	si
	la
	kăre
	agyo
	jah
	si
	la

	
	ʒaʔ²
	si¹
	la²
	kəre²
	a²gjo²
	ʒaʔ²
	si¹
	la²

	
	return
	one
	look
	pf.seq
	neg.be
	return
	one
	look


	
	kăre
	athe.
	

	
	kəre²
	a²-tʰe¹
	

	
	pf.seq
	attr-have
	


‘Sometimes when looking they are not there, sometimes when looking they are there.’
	101)
	ăre
	benchyoe
	păra
	păngai
	tai
	lu
	păra.
	

	
	əre²
	ben¹cʰjɤ²
	pəra²
	pə-ŋai³
	tai²
	lu³
	pəra²
	

	
	thus
	forest spirit
	that
	that-thus
	become
	cont.3
	that
	


‘And so the benchyoe are of this type.’
	102)
	jah
	si
	la
	kăre
	agyo
	jah
	si
	la

	
	ʒaʔ²
	si¹
	la²
	kəre²
	a²gjo²
	ʒaʔ²
	si¹
	la²

	
	return
	one
	look
	pf.seq
	neg.be
	return
	one
	look


	
	kăre
	athe
	păra
	păra
	khe
	ningkhoen
	ngo

	
	kəre²
	a²-tʰe¹
	pəra²
	pəra²
	kʰe¹
	niŋ³kʰɤn²
	ŋo²

	
	pf.seq
	attr-have
	that
	that
	what
	cause
	say


	
	joelyoe le
	jah
	si
	kho
	li
	păra
	chhah
	pue

	
	ʒɤ³ljɤ² le²
	ʒaʔ²
	si¹
	kʰo³
	li³
	pəra²
	cʰaʔ²
	pɯ²

	
	if
	return
	one
	see
	cont.1pl
	that
	blindfold
	hole


	
	nang
	kho
	li
	ngo
	wa
	păra.
	

	
	naŋ²
	kʰo³
	li³
	ŋo²
	βa²
	pəra²
	

	
	at
	see
	cont.1pl
	say
	def
	that
	


‘Sometimes when looking they are not there, sometimes when looking they are there, and for whatever reason saying, when seeing them, we see them through the holes in the blindfold.’
	103)
	a
	chhah
	pue
	nang
	tăkho
	lu
	ngo

	
	a³
	cʰaʔ²
	pɯ²
	naŋ²
	tə-kʰo³
	lu³
	ŋo²

	
	excl
	blindfold
	hole
	at
	caus-see
	cont.3
	say


	
	wa
	benchyoe
	păra.
	

	
	βa²
	ben¹cʰjɤ²
	pəra²
	

	
	def
	forest spirit
	that
	


‘The benchyoe are allowing us to see them from the blindfold holes.’
Notes:
This translation is implied by the tă- causative form, it is the benchyoe that are making it possible for humans to see them.
	104)
	ăre
	păra
	mah
	păra
	a
	koko
	mah
	bai

	
	əre²
	pəra²
	maʔ¹
	pəra²
	a²
	ko²ko³
	maʔ¹
	bai²

	
	thus
	that
	a.ag
	that
	hesit
	dog
	a.ag
	ask


	
	tuh
	ngo
	wa
	păra.
	

	
	tuʔ¹
	ŋo²
	βa²
	pəra²
	

	
	pst.3
	say
	def
	that
	


‘And after that, the (benchyoe) asked the dog,’
	105)
	koko
	mo
	păra
	nye
	qhyom
	ăwai
	nye

	
	ko²ko³
	mo²
	pəra²
	ɲe¹
	xjom³
	ə-wai²
	ɲe¹

	
	dog
	2sg
	that
	1sg
	walk
	nomz-roam
	1sg


	
	ke
	wang
	ăwai
	mo
	păra
	so
	ro

	
	ke¹
	βaŋ²
	ə-wai²
	mo²
	pəra²
	so¹
	ro¹

	
	go
	come
	nomz-roam
	2sg
	that
	bark
	habit


	
	so
	ro
	gong
	qhăgong
	be
	gong
	gong
	gong

	
	so¹
	ro¹
	goŋ¹
	goŋ¹
	be²
	goŋ¹
	goŋ¹
	goŋ¹

	
	bark
	habit
	onom
	iter-onom
	only
	onom
	onom
	onom


	
	gong
	gong
	ngo
	re
	so
	ro
	so
	ro.
	

	
	goŋ¹
	goŋ¹
	ŋo²
	re²
	so¹
	ro¹
	so¹
	ro¹
	

	
	onom
	onom
	say
	seq
	bark
	habit
	bark
	habit
	


‘“Oh you dog, I am going here and there, wandering here and there and you are continually barking gong gong gong, continually barking.”’
This was translated into Singpho as nga dăgang tek, sa tek wa tek.

13’17”

	106)
	koko
	mo
	rah
	nye
	păra
	khe
	mah
	wa

	
	ko²ko³
	mo²
	raʔ¹
	ɲe¹
	pəra²
	kʰe¹
	maʔ¹
	βa²

	
	dog
	2sg
	ag
	1sg
	that
	what
	a.ag
	rl


	
	kho
	lu.
	

	
	kʰo³
	lu³
	

	
	see
	cont.2sg
	


‘(The benchyoe said), “Oh dog, why are you looking at me?”’
	107)
	ngo
	kăre
	mo
	ku
	kho
	muh
	ku
	lu

	
	ŋo²
	kəre²
	mo²
	ku³
	kʰo³
	muʔ¹
	ku³
	lu³

	
	say
	pf.seq
	2sg
	?
	see
	neg.3
	?
	cont.3


	
	re.
	

	
	re²
	

	
	seq
	


‘And having said that, (the dog) said “I cannot see anything of you.”’
Notes:
The exact meaning and gloss of ku is not certain: it may be some kind of argument marker.

The phrase mo ku was given in Singpho as nang hpe gaw ‘2SG A.AG TOP’

And the whole was translated as nang hpe gaw găning sawt n mu re ‘I can’ see anything of you.’
	108)
	amoe
	kho
	lang
	pănang
	ngo
	re.
	

	
	a²mɤ²
	kʰo³
	laŋ³
	pə-naŋ²
	ŋo²
	re²
	

	
	how
	see
	cont.1sg
	that-at
	say
	seq
	


‘“How am I seeing with this?”’
Notes:
The dog sees with his anus, it seems.

	109)
	ăhyo
	păra
	chehpue
	păra
	tăkho
	kueh
	tuh
	ngo

	
	ə-hjo²
	pəra²
	ceʔ¹pɯ³
	pəra²
	tə-kʰo³
	kɯʔ¹
	tuʔ¹
	ŋo²

	
	pf-buttock
	that
	anus
	that
	caus-see
	give
	pst.3
	say


	
	lu
	pănang.
	

	
	lu³
	pə-naŋ²
	

	
	cont.3
	that-at
	


‘So the dog showed his buttocks and anus to the benchyoe.’
	110)
	e
	koko
	chehpue
	pănang
	păra
	benchyoe
	nyu
	păra

	
	e³
	ko²ko³
	ceʔ¹pɯ³
	pə-naŋ²
	pəra²
	ben¹cʰjɤ²
	ɲu¹
	pəra²

	
	excl
	dog
	anus
	that-at
	that
	forest spirit
	mother
	that


	
	rah
	rap
	mah
	pop
	tuh
	ngo
	wa
	pănang.
	

	
	raʔ¹
	rap²
	maʔ¹
	pop¹
	tuʔ¹
	ŋo²
	βa²
	pə-naŋ²
	

	
	ag
	glue
	a.ag
	attach
	pst.3
	say
	def
	that-at
	


‘And so the lady benchyoe attached some glue to the anus of the dog.’
	111)
	e
	păra
	kha
	mah
	koko
	chehpue
	anyak

	
	e³
	pəra²
	kʰa²
	maʔ¹
	ko²ko³
	ceʔ¹pɯ³
	a²-ɲak²

	
	excl
	that
	cause
	a.ag
	dog
	anus
	attr-black


	
	păra
	ngo
	wa
	păra.
	

	
	pəra²
	ŋo²
	βa²
	pəra²
	

	
	that
	say
	def
	that
	


‘And this is why the dog’s anus is black.’
	112)
	ăre
	koko
	rah
	benchyoe
	qhyom
	kho
	lu
	păra

	
	əre²
	ko²ko³
	raʔ¹
	ben¹cʰjɤ²
	xjom³
	kʰo³
	lu³
	pəra²

	
	thus
	dog
	ag
	forest spirit
	walk
	see
	cont.3
	that


	
	mih
	rah
	kho
	mi.
	

	
	miʔ¹
	raʔ¹
	kʰo³
	mi³
	

	
	person
	ag
	see
	neg. 1pl
	


‘And so the dog sees the benchyoe walking, but (we) humans do not see.’
	113)
	e
	păra
	koko
	păra
	cha
	lak.
	

	
	e³
	pəra²
	ko²ko³
	pəra²
	ca²
	lak¹
	

	
	excl
	that
	dog
	that
	secret?
	able
	


‘But the dog can (see them).’
Notes:
cha lak was translated as lăgim choi re ‘hide/secret know REAL’
	114)
	ăre
	păra
	kha
	mah
	a
	ăre
	koko
	păra

	
	əre²
	pəra²
	kʰa²
	maʔ¹
	a²
	əre²
	ko²ko³
	pəra²

	
	thus
	that
	cause
	a.ag
	hesit
	thus
	dog
	that


	
	rangwai
	nang
	benchyoe
	qhyom
	kho
	re
	păra

	
	raŋ²βai²
	naŋ²
	ben¹cʰjɤ²
	xjom³
	kʰo³
	re²
	pəra²

	
	night
	at
	forest spirit
	walk
	see
	seq
	that


	
	kha
	mah
	so
	lu
	wa.
	

	
	kʰa²
	maʔ¹
	so¹
	lu³
	βa²
	

	
	cause
	a.ag
	bark
	cont.3
	rl
	


‘And so the dog barks when seeing the benchyoe walking at night.’
	115)
	nang
	mih
	răkho
	mi
	răli
	ara.
	

	
	naŋ¹dim²
	miʔ¹
	rə-kʰo³
	mi³
	rə-li³
	a²ra²
	

	
	1pl.incl
	person
	recip-see
	neg.1pl
	seq-cont.1pl
	this
	


‘We humans cannot see.’
13’57”

	116)
	ngo
	re
	păra
	kha
	mah
	păra
	ningkhoen
	due

	
	ŋo²
	re²
	pəra²
	kʰa²
	maʔ¹
	pəra²
	niŋ³kʰɤn²
	dɯ²

	
	say
	seq
	that
	cause
	a.ag
	that
	cause
	at


	
	koko
	chehpue
	nang
	...
	koko
	chehpue
	nang

	
	ko²ko³
	ceʔ¹pɯ³
	naŋ²
	...
	ko²ko³
	ceʔ¹pɯ³
	naŋ²

	
	dog
	anus
	at
	...
	dog
	anus
	at


	
	rap
	mah
	pop
	re
	păra
	kha
	mah

	
	rap²
	maʔ¹
	pop¹
	re²
	pəra²
	kʰa²
	maʔ¹

	
	glue
	a.ag
	attach
	seq
	that
	cause
	a.ag


	
	koko
	chehpue
	anyak
	tai
	tuh
	wa
	păra.
	

	
	ko²ko³
	ceʔ¹pɯ³
	a²-ɲak²
	tai²
	tuʔ¹
	βa²
	pəra²
	

	
	dog
	anus
	attr-black
	become
	pst.3
	def
	that
	


‘And saying this, for this reason, on the dog’s anus, that is having attached glue to the dog’s anus for this reason the dog’s anus became black.’
14’22”

Wak ngi Koko Moenphoen – Story of the Pig and the Dog
	117)
	a
	e
	pămoe
	labe
	păra
	koko
	ni
	wak
	...

	
	a³
	e³
	pə-mɤ²
	la²be²
	pəra²
	ko²ko³
	ni²
	βak¹
	...

	
	excl
	excl
	that-how
	thus
	that
	dog
	two
	pig
	...


	
	wak
	ni
	koko
	mah
	păra
	ăchyoe
	jung
	nyu

	
	βak¹
	ni²
	ko²ko³
	maʔ¹
	pəra²
	ə-cjɤ²
	ʒuŋ²
	ɲu¹

	
	pig
	two
	dog
	a.ag
	that
	pf-ag.nomz
	big
	mother


	
	ă chyoe
	jung
	we
	chhung
	tuh
	ngo
	wa
	păra

	
	ə-cjɤ²
	ʒuŋ²
	βe¹
	cʰuŋ¹
	tuʔ¹
	ŋo²
	βa²
	pəra²

	
	pf-ag.nomz
	big
	father
	tell
	pst.3
	say
	def
	that


‘And this is the way that the dog and the pig, I mean that the male and female owners told to the dog and the pig.’
14’38”
	118)
	ei
	no
	qha
	ni
	nyim
	ni
	ne
	wik

	
	ei³
	no²
	xa²
	ni²
	ɲim²
	ni²
	ne¹
	βik¹

	
	excl
	child
	born 
	two
	2pl
	dl
	field
	swidden field


	
	chhue
	ke
	kyoeh.
	

	
	cʰɯ¹
	ke¹
	kjɤʔ²
	

	
	plough
	go
	imp.away
	


‘“You children! Go and plough the fields!”’
Notes:
The phrase no xa is normally addressed to young children; in this case the pig and the dog are treated as children
	119)
	wik
	chhue
	ke
	ling
	re
	a
	wik

	
	βik¹
	cʰɯ¹
	ke¹
	liŋ³
	re²
	a²
	βik¹

	
	swidden field
	plough
	go
	cont.2pl
	seq
	hesit
	swidden field


	
	păra
	ju
	răwa
	jung
	me
	chhue
	păra
	chyoe

	
	pəra²
	ʒu²
	rə-βa²
	ʒuŋ²
	me¹
	cʰɯ¹
	pəra²
	cjɤ²

	
	that
	who
	ag=def
	big
	fut
	plough
	that
	ag.nomz


	
	we
	joem
	nang
	me
	tăno
	ang.
	

	
	βe¹
	ʒɤm²
	naŋ²
	me¹
	tə-no²
	aŋ³
	

	
	father
	house
	at
	fut
	caus-stay
	agr.1sg
	


‘“And when you are ploughing the field, whoever ploughs the most, I will bring to live in the house.”’
Notes:
The phrase wik chhue ke ling re is wik htu sa htam nan i ‘swidden.field dig go after from PRT’

When transcribing this passage, Loekyam said that the last clause should read păra chyoe păra joem rang nang me tăno ang. The meaning of rang is not known here.
15’02”

	120)
	ăre
	wik
	chhue
	muh
	chyoe
	rangin
	chyoe

	
	əre²
	βik¹
	cʰɯ¹
	muʔ¹
	cjɤ²
	ra¹ŋin¹
	cjɤ²

	
	thus
	swidden field
	plough
	neg.3
	ag.nomz
	lazy
	ag.nomz


	
	păra
	khoetang
	geh
	nang
	me
	tăno
	ang.
	

	
	pəra²
	kʰɤ²taŋ¹
	geʔ²
	naŋ²
	me¹
	tə-no²
	aŋ³
	

	
	that
	under house
	ground
	at
	fut
	caus-stay
	agr.1sg
	


‘“And so the one who does not plough, the lazy one, I will make to live under the house.”’
	121)
	ngo
	re
	ătang
	chyoe
	rah
	ngo
	tuh

	
	ŋo²
	re²
	ə-taŋ¹
	cjɤ²
	raʔ¹
	ŋo²
	tuʔ¹

	
	say
	seq
	pf-house
	ag.nomz
	ag
	say
	pst.3


	
	ngo
	lu
	anang.
	

	
	ŋo²
	lu³
	a²naŋ³
	

	
	say
	cont.3
	here.deic
	


‘And having said this, the owner said thus, it is said.’
Notes:
The owner is referred to as ătang chyoe

The phrase ngo lu anang is rendered in Singpho as. ngu hah dăgaw¸ ngu săkah na! ‘say DECL that.TOP, say REP POL.IMP’
	122)
	ahai
	ne
	păra
	koko
	păra
	moen
	ke
	gue

	
	a²-hai³
	ne²
	pəra²
	ko²ko³
	pəra²
	mɤn²
	ke¹
	gɯ²

	
	attr-good
	ass
	that
	dog
	that
	also
	go
	cos


	
	wak
	păra
	moen
	ke
	gue
	ke
	pha
	

	
	βak¹
	pəra²
	mɤn²
	ke¹
	gɯ²
	ke¹
	pʰa²
	

	
	pig
	that
	also
	go
	cos
	go
	hort
	


‘And saying “Yes, good”, the dog went, and the pig went, saying “Let’s go!”.’
Notes:
According to Loekyam, ke pha would be said if we are a group sitting together and someone in that group wants to suggest going away from here, whereas ke i would be said by someone who was calling to those who are far away. In other words, pha is inclusive.
15’20”
	123)
	a
	wik
	chhue
	ke
	pha
	ngo
	re
	ngo.
	

	
	a²
	βik¹
	cʰɯ¹
	ke¹
	pʰa²
	ŋo²
	re²
	ŋo²
	

	
	excl
	swidden field
	plough
	go
	hort
	say
	seq
	say
	


‘“Ah, lets go to plough the field”, they said, it is said.’
	124)
	ke
	re
	păra
	wik
	nang
	te
	re
	păra

	
	ke¹
	re²
	pəra²
	βik¹
	naŋ²
	te²
	re²
	pəra²

	
	go
	seq
	that
	swidden field
	at
	arrive
	seq
	that


	
	wak
	rah
	păra
	gyo
	loh
	geh
	loh
	a

	
	βak¹
	raʔ¹
	pəra²
	gjo²
	loʔ¹
	geʔ²
	loʔ¹
	a²

	
	pig
	ag
	that
	roots
	clear?
	earth
	clear?
	hesit


	
	khai
	ni
	nyam
	woetang
	qhem.
	

	
	kʰai¹
	ni²
	ɲam²
	βɤ²taŋ¹
	xem²
	

	
	forest
	and
	forest
	all
	cut
	


‘And having gone, and having reached the field, the pig cleared the forest and bush, all the roots and earth.’
	125)
	ăre
	gyo
	chhue
	geh
	chhue
	wak
	rah
	păra.
	

	
	əre²
	gjo²
	cʰɯ¹
	geʔ²
	cʰɯ¹
	βak¹
	raʔ¹
	pəra²
	

	
	thus
	roots
	plough
	earth
	plough
	pig
	ag
	that
	


‘And in this way the pig ploughed the earth and the rooty areas.’
15’44”

	126)
	koko
	păra
	ndu
	nnang
	wuedi
	byonchyoe

	
	ko²ko³
	pəra²
	n²du¹
	n²naŋ²
	wɯ¹di²
	bjon²cʰjɤ²

	
	dog
	that
	here
	there
	porcupine
	porcupine type


	
	jue
	khigo
	nyehqha
	jue
	gong
	gong
	gong
	gong

	
	ʒɯ²
	kʰi¹go²
	njeʔ¹xa¹
	ʒɯ²
	goŋ¹
	goŋ¹
	goŋ¹
	goŋ¹

	
	chase
	deer
	wild cattle
	chase
	onom
	onom
	onom
	onom


	
	gong
	gong
	gong
	gong
	ngo
	re.
	

	
	goŋ¹
	goŋ¹
	goŋ¹
	goŋ¹
	ŋo²
	re²
	

	
	onom
	onom
	onom
	onom
	say
	seq
	


‘The dog went here and there chasing the wild porcupine’s deer and cattle, saying gong gong gong.’
Notes:
The porcupine called weudi byonchyv has short quills and the name comes from the word for the stringy ash pieces, wai byon.
	127)
	rangnyoeh
	nyoeh
	tang
	păra
	ngam
	toem
	ngeh
	toem

	
	raŋ²ɲɤʔ¹
	ɲɤʔ¹
	taŋ¹
	pəra²
	ŋam²
	tɤm³
	ɲeʔ²
	tɤm³

	
	day
	clf-day
	whole
	that
	meat
	pursue
	fish
	pursue


	
	be
	jue
	seh.
	

	
	be²
	ʒɯ²
	seʔ²
	

	
	only
	chase
	only
	


‘For the whole day, he was only chasing game.’
Notes:
ngam ngeh means ‘game’

	128)
	wik
	păra
	chhue
	ke
	muh.
	

	
	βik¹
	pəra²
	cʰɯ¹
	ke¹
	muʔ¹
	

	
	swidden field
	that
	plough
	go
	neg.3
	


‘He did not go and plough the field.’
	129)
	wak
	ku
	păra
	gyo
	chhue
	geh
	chhue
	răre

	
	βak¹
	ku²
	pəra²
	gjo²
	cʰɯ¹
	geʔ²
	cʰɯ¹
	rə-re²

	
	pig
	top?
	that
	roots
	plough
	ground
	plough
	aux-seq


	
	rangqhai
	tăjyoe
	le
	no.
	

	
	raŋ²xai²
	təʒjɤ²
	le²
	no²
	

	
	sun
	caus-night
	sal
	stay
	


‘The pig was doing the ploughing until the sunset.’
	130)
	pănang
	păra
	koko
	pădung
	woen.
	

	
	pə-naŋ²
	pəra²
	ko²ko³
	pə-duŋ²
	βɤn²
	

	
	that-at
	that
	dog
	that-appear
	cos
	


 ‘And the dog came back.’
Notes:
i.e. the dog came back while the pig was still ploughing.

16’14”

	131)
	e
	wak
	wang
	mu
	am
	ma.
	

	
	e³
	βak¹
	βaŋ²
	mu³
	am²
	ma³
	

	
	excl
	pig
	come
	neg -2sg
	qn
	qn
	


‘(The dog said) “Eh, pig! Aren’t you going back?”’
	132)
	e
	wang
	hei
	lyo.
	

	
	e³
	βaŋ²
	hei³
	ljo²
	

	
	excl
	come
	voc
	fut.imp
	


‘“Eh, let’s go!”’
	133)
	ă-wang
	syoe
	wang
	muh.
	

	
	ə-βaŋ²
	sjɤ³
	βaŋ²
	muʔ¹
	

	
	nomz-come
	qn
	come
	neg.3
	


‘“Are you going or not?”’
	134)
	ă-wang
	a
	ne.
	

	
	e-βaŋ²
	a¹
	ne²
	

	
	nomz-come
	imm.imp
	ass
	


‘“Come right now.”’
Notes:
I noted that this was spoken by the pig to the dog

	135)
	e
	koko
	lei
	mo
	le
	nang
	nyu
	we

	
	e³
	ko²ko³
	lei³
	mo²
	le²
	naŋ¹
	ɲu¹
	βe¹

	
	excl
	dog
	voc
	2sg
	sal
	1pl
	mother
	father


	
	rah
	le
	ngam
	toem
	ke
	kyoeh
	ngo
	re

	
	raʔ¹
	le²
	ŋam²
	tɤm³
	ke¹
	kjɤʔ²
	ŋo²
	re²

	
	ag
	sal
	meat
	pursue
	go
	imp.away
	say
	seq


	
	syoe
	tă-ke
	toen.
	

	
	sjɤ³
	tə-ke¹
	tɤn²
	

	
	qn
	caus-go
	pst.rl
	


‘(The pig said) “Eh, dog, didn’t our owners send you away, telling you to go chasing/hunting game?”’
	136)
	syoe
	geh
	chhue
	ke
	kyoeh
	ngo
	re
	wa

	
	sjɤ³
	geʔ²
	cʰɯ¹
	ke¹
	kjɤʔ²
	ŋo²
	re²
	βa²

	
	qn
	ground
	plough
	go
	imp.away
	say
	seq
	def


	
	tă-ke
	toen.
	

	
	tə-ke¹
	tɤn²
	

	
	caus-go
	pst.rl
	


‘“I mean didn’t they send you away, saying, go and plough the ground?”’
16’36”

	137)
	nroe
	bang
	mah
	chhue
	ku.
	

	
	n²rɤ²
	baŋ¹
	maʔ¹
	cʰɯ¹
	ku³
	

	
	where
	place
	a.ag
	plough
	pst.2sg
	


‘(The pig said), “Which place to you plough?”’
	138)
	anapphyo
	le
	a
	nang
	nyu
	we
	mah
	le

	
	a¹nap¹pʰjo²
	le²
	a²
	naŋ¹
	ɲu¹
	βe¹
	maʔ¹
	le²

	
	tomorrow
	sal
	hesit
	1pl
	mother
	father
	a.ag
	sal


	
	mo
	mah
	le
	nroe
	bang
	wa
	me
	tăkho

	
	mo²
	maʔ¹
	le²
	n²rɤ²
	baŋ¹
	βa²
	me¹
	tə-kʰo³

	
	2sg
	a.ag
	sal
	where
	place
	def
	fut
	caus-see


	
	u
	nye
	le
	qhete
	mang.
	

	
	u³
	ɲe¹
	le²
	xe¹te¹
	maŋ³
	

	
	agr.2sg
	1sg
	top
	know
	neg.1sg
	


‘‘Tomorrow, I don’t know what place you will show to our owners.”’
16’47”
	139)
	ei
	ngo
	hai
	moen
	ngo
	hai
	re.
	

	
	ei³
	ŋo²
	hai³
	mɤn²
	ŋo²
	hai³
	re²
	

	
	excl
	say
	good
	also
	say
	good
	seq
	


‘(The dog said), “It will be fine.’” 
Notes:
What the dog means to say is that he won’t show the owners anything. It was explained in Singpho as re mu n-re ‘REAL see NEG-REAL’
16’50”

	140)
	ei
	wak
	lei
	wang
	ha
	nye
	le
	ngam

	
	ei³
	βak¹
	lei³
	βaŋ²
	ha²
	ɲe¹
	le²
	ŋam²

	
	excl
	pig
	voc
	come
	imp
	1sg
	sal
	meat


	
	toem
	rah
	nya
	lang
	re.
	

	
	tɤm³
	raʔ¹
	nja²
	laŋ³
	re²
	

	
	pursue
	ag
	tired
	cont.1sg
	seq
	


‘“Eh pig, you go ahead, I am tired from chasing game.”’
Notes:
The dog is lying to the pig here; 

The word ha is some kind of imperative

	141)
	ăwang
	moen
	lot
	mang.
	

	
	ə-βaŋ²
	mɤn²
	lot²
	maŋ³
	

	
	nomz-go
	also
	able
	neg.1sg
	


‘(The dog said to the pig), “I am not able to go back.”’
	142)
	haisi
	se
	nye
	rest**
	kuri*
	haisi
	se
	wai

	
	hai²si¹
	se¹
	ɲe¹
	rest
	kuri
	hai²si¹
	se¹
	wai²

	
	little
	child
	1sg
	rest
	do
	little
	child
	rest


	
	i
	khak.
	

	
	i³
	kʰak²
	

	
	hort
	a little
	


‘I will take a small rest.’
17’00”

	143)
	nye
	ănya
	tăpen
	i
	ngo
	re
	no.
	

	
	ɲe¹
	ə-ɲa²
	tə-pen¹
	i³
	ŋo²
	re²
	no²
	

	
	1sg
	nomz-tired
	caus-overcome 
	hort
	say
	seq
	stay
	


‘“Let me overcome my tiredness,” and having said that stayed.’
	144)
	a
	wak
	...
	wak
	rah
	achhue
	seh.
	

	
	a²
	βak¹
	...
	βak¹
	raʔ¹
	a²-cʰɯ¹
	seʔ²
	

	
	hesti
	pig
	...
	pig
	ag
	attr-plough
	rl
	


‘The pig ploughed.’
Notes
This was translated as wah wa htu da re (ngga).


The word seh has the same tone as ‘eat’. Probably a low stopped tone;


This appears to have the same meaning as the Singpho sah 
17’11”

	145)
	kai
	păra
	due
	wai
	seh.
	

	
	kai¹
	pəra²
	dɯ²
	βai²
	seʔ²
	

	
	near
	that
	at
	rest
	rl
	


‘He slept nearby.’ 
Notes:
This refers to the dog; while the pig ploughed, the dog slept.

	146)
	wang
	pha
	rangqhai
	rangjyoe
	ngo
	re
	no.
	

	
	βaŋ²
	pʰa²
	raŋ²xai²
	raŋ²ʒjɤ²
	ŋo²
	re²
	no²
	

	
	go
	hort
	sun
	evening
	say
	seq
	stay
	


‘“Let’s go at the sunset time”, (the dog) said, it is said.’
	147)
	wak
	păra
	wang
	seh
	woen
	lam
	ka
	păchue

	
	βak¹
	pəra²
	βaŋ²
	seʔ²
	βɤn²
	lam²
	ka²
	pə-cɯ³

	
	pig
	that
	go
	rl
	cos
	road
	side
	that-far


	
	a
	phingkhu
	sekhyon
	chhue
	woen.
	

	
	a²
	pʰiŋ¹kʰu²
	se¹kʰjon¹
	cʰɯ¹
	βɤn²
	

	
	hesit
	edible creepers
	yams
	plough
	cos
	


‘The pig, going away, ploughed the creepers and the roots on the far outskirts.’
Notes:
lam ka in Sg. is singnawm ‘outskirts’.
	148)
	cho
	ni
	lya
	chhue
	phak
	woen.
	

	
	co¹
	ni²
	lja¹
	cʰɯ¹
	pʰak²
	βɤn²
	

	
	yam
	and
	euph
	plough
	eat
	cos
	


‘He ploughed for yams and other edibles.’
Notes:
The word lya is gaq săkawp, explained as nai bawk khai bawk
	149)
	kamchi
	nyapkam
	dung
	tang
	phak
	woen.
	

	
	kam¹ci¹
	njap¹kam¹
	duŋ²
	taŋ¹
	pʰak²
	βɤn²
	

	
	small banana
	big banana
	inside
	break
	eat
	cos
	


‘He broken open the the various bananas and ate them.’
	150)
	a-wang
	chue
	no.
	

	
	a²-βaŋ²
	cɯ³
	no¹
	

	
	attr-come
	far
	perf
	


‘He went very far.’
Notes: Maybe the last few sentences should be as one, ‘he went very far ploughing for creepers and roots, breaking open the various yams and bananas .,..’

	151)
	wang
	seh
	woen.
	

	
	βaŋ²
	seʔ²
	βɤn²
	

	
	come
	eat
	cos
	


‘He went.’
	152)
	wak
	păra
	wang
	woen
	gi
	chue.
	

	
	βak¹
	pəra²
	βaŋ²
	βɤn²
	gi¹
	cɯ¹
	

	
	pig
	that
	go
	cos
	back
	rl
	


‘The pig came after.’
	153)
	koko
	păra
	wak
	rah
	a-chue
	seh
	pără
	nang

	
	ko²ko³
	pəra²
	βak¹
	raʔ¹
	a²-cɯ³
	seʔ²
	pəra²
	naŋ²

	
	dog
	that
	pig
	poss
	above
	only
	that
	at


	
	doh
	seh
	re
	a ngyoe
	a-chue
	phyet
	seh
	doh

	
	doʔ¹
	seʔ²
	re²
	a-ŋjɤ¹
	a²-cɯ³
	pʰjet¹
	seʔ²
	doʔ¹

	
	jump
	only
	seq
	after
	above
	jump
	only
	jump


	
	seh
	re
	no.
	

	
	seʔ²
	re²
	no²
	

	
	only
	seq
	stay
	


‘And the dog was jumped above the pig, jumping around after and above him.’ 
	154)
	wak
	jyoe
	mai
	păra
	woetang
	tămeh
	re
	păra

	
	βak¹
	ʒjɤ¹
	mai¹
	pəra²
	wɤ²taŋ¹
	təmeʔ²
	re²
	pəra²

	
	pig
	leg
	track
	that
	all
	caus- lose
	seq
	that


	
	woetang
	nang
	păra
	koko
	jyoe
	mai
	tong long
	be.
	

	
	wɤ²taŋ¹
	naŋ²
	pəra²
	ko²ko³
	ʒjɤ¹
	mai¹
	toŋ¹loŋ¹
	be²
	

	
	all
	at
	that
	dog
	leg
	track
	nly
	only
	


‘And so the pig’s tracks were all destroyed, and there was only the tracks of the dog.’
	155)
	a
	păra
	mah
	labe
	wang
	seh.
	

	
	a³
	pəra²
	maʔ¹
	la²be²
	βaŋ²
	seʔ²
	

	
	hesit
	that
	a.ag
	thus
	go
	only
	


‘And have done this, went back.’
17’54”

	156)
	wang
	re
	păra
	ei
	wak
	lei
	mo
	le

	
	βaŋ²
	re²
	pəra²
	ei³
	βak¹
	lei³
	mo²
	le²

	
	come
	seq
	that
	excl
	pig
	voc
	2sg
	sal


	
	rangnyoeh
	nyoeh
	tang
	phingkhu
	sekhyon
	chhue
	phak

	
	raŋ²ɲɤʔ¹
	ɲɤʔ¹
	taŋ¹
	pʰiŋ¹kʰu²
	se¹kʰjon²
	cʰɯ¹
	pʰak²

	
	day
	clf-day
	whole
	wild yam
	wild yam
	plough
	eat


	
	re
	khe
	moen
	ră-mu.
	

	
	re²
	kʰe¹
	mɤn²
	rə-mu³
	

	
	seq
	what
	also
	seq- neg. 2sg
	


‘And having gone, (the dog) said “Eh, pig, you having spent the whole day ploughing for different wild yams to eat, yet you have done nothing.”’
	157)
	tung
	ka
	lam
	ka
	pănang
	mo
	lyoe
	chha

	
	tuŋ¹
	ka²
	lam²
	ka²
	pə-naŋ²
	mo¹
	ljɤ²
	cʰa³

	
	that side
	side
	road
	near
	that-at
	lose
	sal
	euph


	
	lyoe
	be.
	

	
	ljɤ²
	be²
	

	
	rl
	only
	


‘“You have simply lost the way, nothing achieved.”’
18’09”

	158)
	a
	anapphyo
	le
	nang
	nyu
	we
	mah
	le

	
	a²
	a¹nap¹pʰjo²
	le²
	naŋ¹
	ɲu¹
	βe¹
	maʔ¹
	le²

	
	excl
	tomorrow
	sal
	1pl
	mother
	father
	a.ag
	sal


	
	khe
	wa
	me
	tăkho.
	

	
	kʰe¹
	βa²
	me¹
	tə-kʰo³
	

	
	what
	rl
	fut
	caus-see
	


‘(The dog said), “What will you show to our owners tomorrow?”’
	159)
	mo
	le
	nwuk
	...
	nwuk
	mătu 

	
	mo²
	le²
	n²-βuk¹
	...
	n²-βuk¹
	mə-tu²

	
	2sg
	sal
	2sg-stomach
	...
	2sg-stomach
	a.ag-prt.tu


	
	be
	ke
	ku
	wa
	ngo
	re
	no.
	

	
	be²
	ke¹
	ku³
	βa²
	ŋo²
	re²
	no²
	

	
	only
	go
	pst.2Sg
	def
	say
	def
	stay
	


‘“You are simply interested in your stomach,” he said.’
Notes:
The phrase n-wuk ma tu means ‘just interested (in filling) your stomach, in Sg; hki na kan ninghkan

This was first transcribed by Loekyam as nwuk mah tu be ngo re ngo wa păra.
18’21”

	160)
	koko
	păra
	rămyah
	le
	jue
	jue
	wang
	re

	
	ko²ko³
	pəra²
	mjaʔ¹
	le²
	ʒɯ¹
	ʒɯ¹
	βaŋ²
	re²

	
	dog
	that
	fast
	sal
	run
	run
	come
	seq


	
	ătang
	chyoe
	qha
	chue
	te
	wang
	noh.
	

	
	ə-taŋ¹
	cjɤ²
	xa²
	cɯ³
	te²
	βaŋ²
	noʔ²
	

	
	pf-under-house
	ag.nomz
	near
	yonder
	arrive
	come
	PERF
	


‘The dog having quickly run back, arrived first at the owners.’
	161)
	wak
	păra
	chosusu
	mah
	wang
	re
	gi
	nang

	
	βak¹
	pəra²
	co¹su²su²
	maʔ¹
	βaŋ²
	re²
	gi²
	naŋ²

	
	pig
	that
	slow
	a.ag
	come
	seq
	back
	at


	
	tăte
	wang.
	

	
	tə-te²
	βaŋ²
	

	
	caus- arrive
	come
	


‘And the pig coming slowly arrived later.’
	162)
	ei
	nyim
	ni
	ro
	nang
	tăke
	phang
	re

	
	ei³
	ɲim²
	ni²
	ro²
	naŋ²
	tə-ke¹
	pʰaŋ¹
	re²

	
	excl
	2pl
	dl
	together
	at
	caus- go
	?
	seq


	
	nyim
	ni
	păra
	pungwang
	răwang
	khe
	wang

	
	ɲim²
	ni²
	pəra²
	puŋ²βaŋ³
	rə-βaŋ²
	kʰe¹
	βaŋ²

	
	2pl
	dl
	that
	different time
	seq-come
	what
	come


	
	king.
	

	
	kiŋ³
	

	
	pst. 2pl
	


‘(And the owners said, “You two were ordered to go together, yet you both come back at different times.”’
Notes:
The word phang is unknown. It was translated by Loekyam as dăwa ‘that-DEF’ in Singpho, but it may be some kind of hierarchical agreement, since the subject here is 1st person and the object 2dl.
	163)
	ju
	răwa
	kam
	soem
	ke
	king.
	

	
	ʒu²
	rə-βa²
	kam¹
	sɤm¹
	ke¹
	kiŋ²
	

	
	who
	ag-def
	work
	work
	go
	pst.2pl
	


‘“Who of you has gone to do work?”’
	164)
	koko
	ngo
	wak
	le
	khe
	due
	wa.
	

	
	ko²ko³
	ŋo²
	βak¹
	le²
	kʰe¹
	dɯ²
	βa²
	

	
	dog
	say
	pig
	sal
	what
	at
	rl
	


‘The dog said, “Where is the pig?”’
18’49”

	165)
	ăpih
	wuk
	mătu 
	phingkhu
	sekhyon
	chhue
	phak

	
	əpiʔ¹
	βuk¹
	mə-tu²
	pʰiŋ¹kʰu²
	se¹kʰjon²
	cʰɯ¹
	pʰak²

	
	3sg
	stomach
	a.ag-prt.tu
	wild yam
	wild yam
	plough
	eat


	
	kamchi
	nyapkam
	dung
	tang
	phak
	ăpih
	le

	
	kam¹ci¹
	njap¹kam¹
	duŋ²
	taŋ¹
	pʰak²
	əpiʔ¹
	le²

	
	small banana
	big banana
	inside
	break
	eat
	3sg
	sal


	
	khe
	due
	wa
	wik
	nang
	ăke
	moen

	
	kʰe¹
	dɯ²
	βa²
	βik¹
	naŋ²
	ə-ke¹
	mɤn²

	
	what
	at
	rl
	swidden field
	at
	nomz-go
	also


	
	jam
	ke.
	

	
	ʒam²
	ke¹
	

	
	what
	go
	


‘“He is only interested in his stomach, just ploughing for to eat wild yams, just breaking the wild bananas, he was just going wherever in the fields, merely going.’
Notes:
The phrase jam ke was translated as n sa haq ‘NEG go DECL’ in Singpho

The whole was translated as wi goi sa chu ma, n sa haq ‘field at go only FUT, NEG go DECL.’
19’00”

	166)
	ăpih
	wuk
	rit
	be
	kham
	ăpih
	le.
	

	
	əpiʔ¹
	βuk¹
	rit¹
	be²
	kʰam³
	əpiʔ¹
	le²
	

	
	3sg
	stomach
	search
	only
	only
	3sg
	sal
	


‘“He was only searching for (food to fill his stomach).”’
19’03”

	167)
	geh
	ku
	le
	nye
	rah
	ku
	be
	chhue

	
	geʔ²
	ku²
	le²
	ɲe¹
	raʔ¹
	ku²
	be²
	cʰɯ¹

	
	ground
	huge
	sal
	1sg
	ag
	only
	only
	plough


	
	kyo
	ră-ma-am
	koko
	rah
	wa
	păra
	păngai

	
	kjo³
	rə-ma³-am²
	ko²ko³
	raʔ¹
	βa²
	pəra²
	pə-ŋai³

	
	pst. 1sg
	seq-qn-qn
	dog
	ag
	rl
	that
	that-thus


	
	ngo
	tuh
	ngo
	wa
	păra.
	

	
	ŋo²
	tuʔ¹
	ŋo²
	βa²
	pəra²
	

	
	say
	pst.3
	say
	def
	that
	


‘“I alone ploughed a great deal of ground, didn’t I?”, the dog said like this.’
	168)
	wak
	ngo
	păra
	ha
	mo
	khe
	due
	wa

	
	βak¹
	ŋo²
	pəra²
	ha³
	mo²
	kʰe¹
	dɯ²
	βa²

	
	pig
	say
	that
	excl
	2sg
	what
	at
	rl


	
	chhue
	ku.
	

	
	cʰɯ¹
	ku³
	

	
	plough
	pst.2sg
	


‘The pig said, “Ha! What place did you plough?”’
	169)
	ush
	ush
	ush
	ngo
	re
	wak
	păra
	ăkheh.
	

	
	uʃ
	uʃ
	uʃ
	ŋo²
	re²
	βak¹
	pəra²
	kʰeʔ¹
	

	
	onom
	onom
	onom
	say
	seq
	pig
	that
	angry
	


‘Saying “Ush, ush, ush”, the pig was angry.’
17’28”

	170)
	koko
	mo
	rah
	khe
	due
	be
	chhue
	ku.
	

	
	ko²ko³
	mo²
	raʔ¹
	kʰe¹
	dɯ²
	be²
	cʰɯ¹
	ku³
	

	
	dog
	2sg
	ag
	what
	at
	only
	plough
	pst.2sg
	


‘“Dog, where did you plough?”’
	171)
	nye
	rah
	kham
	le
	chhue
	kyo.
	

	
	ɲe¹
	raʔ¹
	kʰam³
	le²
	cʰɯ¹
	kjo³
	

	
	1sg
	ag
	only
	sal
	plough
	pst.1sg
	


‘“I alone did ploughing.”’
	172)
	mo
	khe
	wa
	ră-ku.
	

	
	mo²
	kʰe¹
	βa²
	rə-ku³
	

	
	2sg
	what
	rl
	seq-pst.2sg
	


‘“What did you do?”’
	173)
	mo
	le
	ăso
	seh
	ătoem
	seh
	be

	
	mo²
	le²
	ə-so¹
	seʔ²
	ə-tɤm³
	seʔ²
	be²

	
	2sg
	sal
	nomz-bark
	only
	nomz-pursue
	only
	only


	
	ngam
	toem
	nyeh
	toem
	be
	kham
	ngo
	re
	no.
	

	
	ŋam²
	tɤm³
	ɲeʔ²
	tɤm³
	be²
	kʰam³
	ŋo²
	re²
	no²
	

	
	meat
	pursue
	fish
	pursue
	only
	only
	say
	seq
	stay
	


‘“You just barked and hunted, and went hunting for game.”’
	174)
	koko
	ngo
	păra
	pă-moe
	labe
	ngggg
	ngggg
	ngggg

	
	ko²ko³
	ŋo²
	pəra²
	pə-mɤ²
	la²be²
	ŋŋ²
	ŋŋ²
	ŋŋ²

	
	dog
	say
	that
	that-how
	thus
	onom
	onom
	onom


	
	nggg
	gong
	nggg
	rong.
	

	
	ŋŋ²
	goŋ¹
	ŋŋ²
	goŋ¹
	

	
	onom
	onom
	onom
	onom
	


‘And the dog merely said, nggg nggg, nggg gong nggg gong.’ 
	175)
	wak
	nang
	ngo
	păra
	mo
	ăqhyom
	be
	seh

	
	βak¹
	naŋ²
	ŋo²
	pəra²
	mo²
	ə-xjom³
	be²
	seʔ²

	
	pig
	at
	say
	that
	2sg
	nomz-walk
	only
	only


	
	lu
	re
	n-puk
	n-wuk
	rit
	be
	gung

	
	lu³
	re²
	n²-puk¹
	n²-βuk¹
	rit¹
	be²
	guŋ¹

	
	cont. 2sg
	seq
	2sg- stomach
	2sg-belly
	search
	only
	look for


	
	lu
	re
	nye
	nang
	ngo
	pămoe
	ngo

	
	lu³
	re²
	ɲe¹
	naŋ²
	ŋo²
	pə-mɤ²
	ŋo²

	
	cont. 2sg
	seq
	1sg
	at
	say
	that-how
	say


	
	ngo
	re
	no.
	

	
	ŋo²
	re²
	no²
	

	
	say
	seq
	stay
	


‘Saying to the pig, “You were just walking around, searching around to fill your belly, and yet you speak like this to me.”
The word nang was translated as hpe ‘anti-agentive’.
	176)
	tangdo
	ke
	tuh
	ngo
	lu
	pănang
	wak
	ni

	
	taŋ¹do¹
	ke¹
	tuʔ¹
	ŋo²
	lu³
	pə-naŋ²
	βak¹
	ni²

	
	quarrel
	go
	pst.3
	say
	cont.3
	that-at
	pig
	two


	
	koko
	păra.
	

	
	ko²ko³
	pəra²
	

	
	dog
	that
	


‘And they fought, it is said, the pig and dog.’
20’16”

	177)
	tangdo
	ke
	re
	ăchyoe
	jung
	we
	ngo
	ta

	
	taŋ¹do¹
	ke¹
	re²
	ə-cjɤ²
	ʒuŋ²
	βe¹
	ŋo²
	ta²

	
	quarrel
	go
	seq
	pf-ag.nomz
	big
	father
	say
	link


	
	nak
	rădo
	ke
	nak
	rădo
	ke
	anapphyo

	
	nak²
	rə-do¹
	ke¹
	nak²
	rə-do¹
	ke¹
	a¹nap¹pʰjo²

	
	proh
	recip-fight
	go
	proh
	recip-fight
	go
	tomorrow


	
	tăme
	la-i.
	

	
	tə-me¹
	la²-i³
	

	
	caus-fut
	look-hort
	


‘And when they had gone to fight, the owner said, “Don’t fight, don’t fight, tomorrow let’s go and see.”’
20’24”

	178)
	anapphyo
	tăme
	ke-i
	nangdim
	ngo
	re

	
	a¹nap¹pʰjo²
	tə-me¹
	ke¹-i³
	naŋ¹dim²
	ŋo²
	re²

	
	tomorrow
	caus-fut
	go-hort. 1pl
	1pl
	say
	seq


	
	no.
	

	
	no²
	

	
	stay
	


‘“Tomorrow let us go,” they said it is said.’
	179)
	ahai
	ne.
	

	
	a²-hai³
	ne²
	

	
	attr-good
	ass
	


‘“OK!”’
Notes:
This is the answer of the dog and the pig.

	180)
	wak
	moen
	nye
	kham
	ngeh
	chhue
	kyo.
	

	
	βak¹
	mɤn²
	ɲe¹
	kʰam³
	n²-geʔ²
	cʰɯ¹
	kjo³
	

	
	pig
	also
	1sg
	only
	2sg- land
	plough
	pst.1sg
	


‘And the pig also (thought), “I alone ploughed your land.”’
	181)
	koko
	rah
	khe
	wa
	me
	tăkho
	ke
	ngo.
	

	
	ko²ko³
	raʔ¹
	kʰe¹
	βa²
	me¹
	tə-kʰo³
	ke¹
	ŋo²
	

	
	dog
	ag
	what
	rl
	fut
	caus-see
	go
	say
	


‘“The dog, what we he be able to go and show them,” he said.’
Notes:
This is in the mind of the pig

	182)
	koko
	ngo
	wak
	mo
	rah
	a-chhue
	u
	le

	
	ko²ko³
	ŋo²
	βak¹
	mo²
	raʔ¹
	a²-cʰɯ¹
	u³
	le²

	
	dog
	say
	pig
	2sg
	ag
	attr-plough
	agr.2sg
	sal


	
	khe
	n-jyoe
	mai
	le
	nye
	rah
	tămeh
	ru.
	

	
	kʰe¹
	n²-ʒjɤ¹
	mai¹
	le²
	ɲe¹
	raʔ¹
	tə-meʔ²
	ru³
	

	
	what
	2sg-leg
	track
	sal
	1sg
	ag
	caus-lose
	?
	


‘The dog thought, “Pig, whatever you were ploughing, I will destroy your footprints.’
Notes:
The last word was transcribed as ru, which is perhaps a survival of a hierarchical agreement, ru, “I destroyed you”. The word tămeh was translated as sămat măkau re ‘completely destroyed’ in Singpho. It would be a fossilised form, no longer analysed.
20’42”

	183)
	anapphyo
	ajyoe
	mai
	be
	kham
	me
	kho
	ke

	
	a¹nap¹pʰjo²
	a²-ʒjɤ¹
	mai¹
	be²
	kʰam³
	me¹
	kʰo³
	ke¹

	
	tomorrow
	1sg-leg
	track
	only
	only
	fut
	see
	go


	
	achyoe
	jung
	we
	rah
	le
	ngo
	re
	no.
	

	
	a²-cjɤ²
	ʒuŋ²
	βe¹
	raʔ¹
	le²
	ŋo²
	re²
	no²
	

	
	1sg-ag.nomz
	big
	male
	ag
	sal
	say
	seq
	stay
	


‘“Tomorrow our owners will only go and see my tracks”, (the dog) said.’
This is the thought of the dog. The last few lines are only in his mind; he doesn’t express his dishonest thoughts

	184)
	koko
	wa
	lyah
	se
	chhalak*.
	

	
	ko²ko³
	βa²
	ljaʔ²
	se¹
	cʰalak
	

	
	dog
	rl
	lie
	child
	liar
	


‘The dog was a liar, 
Notes
* Assamese word
	185)
	a
	epăra
	kha
	mah
	ngo
	hai
	napphyo
	nang

	
	a²
	e³pəra²
	kʰa²
	maʔ¹
	ŋo²
	hai³
	nap¹pʰjo²
	naŋ²

	
	hesit
	this
	cause
	a.ag
	say
	good
	morning
	at


	
	ă-chyoe
	jung
	we
	ke
	re
	la
	ke
	kăre

	
	ə-cjɤ²
	ʒuŋ²
	βe¹
	ke¹
	re²
	la²
	ke¹
	kəre²

	
	pf-ag.nomz
	big
	father
	go
	seq
	look
	go
	pf-seq


	
	ăre
	woetang
	pănang
	koko
	jyoe
	mai
	tong long

	
	əre²
	wɤ²taŋ³
	pə-naŋ²
	ko²ko³
	ʒjɤ¹
	mai¹
	toŋ²loŋ²

	
	thus
	all
	that-at
	dog
	leg
	track
	only


	
	be
	wak
	mai
	agyo.
	

	
	be²
	βak¹
	mai¹
	a²gjo²
	

	
	only
	pig
	track
	neg.be
	


‘And so truly in the morning, the owner having gone to look, saw the dogs prints everywhere only, and there were none of the pig.’
21’06”

	186)
	ei
	wak
	mo
	ngo
	hai
	phingkhu
	sekhyon
	chhue

	
	ei³
	βak¹
	mo²
	ŋo²
	hai³
	pʰiŋ¹kʰu²
	se¹kʰjon²
	cʰɯ¹

	
	excl
	pig
	2sg
	say
	good
	wild yam
	wild yam
	plough


	
	phak
	be
	kamchi
	nyapkam
	dung
	tang
	phak

	
	pʰak²
	be²
	kam¹ci¹
	njap¹kam¹
	duŋ²
	taŋ¹
	pʰak²

	
	eat
	only
	small banana
	big banana
	inside
	break
	eat


	
	be.
	

	
	be²
	

	
	only
	


‘(The owner said, scolding) “Eh, pig, you have only been seeking to dig around for yams and break open bananas.”’
	187)
	n-jyoe
	mai
	agyo
	koko
	mai
	be
	the
	a.
	

	
	n²-ʒjɤ¹
	mai¹
	a²gjo²
	ko²ko³
	mai¹
	be²
	tʰe¹
	a²
	

	
	2sg-leg
	track
	neg.be
	dog
	print
	only
	have
	excl
	


‘“Your prints are not there, only those of the dog.”’
	188)
	koko
	be
	chhue
	tuh
	wa.
	

	
	ko²ko³
	be²
	cʰɯ¹
	tuʔ¹
	βa²
	

	
	dog
	only
	plough
	pst.3
	rl
	


‘“Only the dog ploughed.”’
These are the words of the owner.

21’21”

	189)
	mo
	chhue
	muh
	ngo
	re
	ngo
	wa
	păra.
	

	
	mo²
	cʰɯ¹
	muʔ¹
	ŋo²
	re²
	ŋo²
	βa²
	pəra²
	

	
	2sg
	plough
	neg.3
	say
	seq
	say
	rl
	that
	


‘“You did not plough,” he said.’
	190)
	a
	a-chyoe
	jung
	we
	lei
	ara
	nye
	wang

	
	a²
	ə-cjɤ²
	ʒuŋ²
	βe¹
	lei³
	a²ra²
	ɲe¹
	βaŋ²

	
	excl
	pf-ag.nomz
	big
	father
	voc
	this
	1sg
	come


	
	gi
	nang
	doh
	seh
	re
	ajyoe
	mai
	tăme

	
	gi²
	naŋ²
	doʔ¹
	seʔ²
	re²
	a²-ʒjɤ¹
	mai¹
	tə-meʔ²

	
	after
	at
	jump
	only
	seq
	1sg-leg
	track
	caus-lose


	
	tuh
	ara
	ăpih
	rah.
	

	
	tuʔ¹
	a²ra²
	əpiʔ¹
	raʔ¹
	

	
	pst.3
	this
	3sg
	ag
	


‘(The pig said) “Ah, my owner, he was only jumping after me, and he destroyed my tracks.”’
	191)
	ăpih
	lyah
	se
	ngo
	re.
	

	
	əpiʔ¹
	ljaʔ²
	se¹
	ŋo²
	re²
	

	
	3sg
	lie
	child
	say
	seq
	


‘“He is a liar.”’
	192)
	ngo
	kăre
	hei
	rămuh
	ngo
	re
	no
	wak

	
	ŋo²
	kəre²
	hei³
	rə-muʔ¹
	ŋo²
	re²
	no²
	βak¹

	
	say
	pf.seq
	excl
	seq- neg.3
	say
	seq
	stay
	pig


	
	păra
	khoetang
	geh
	nang
	tă-no
	ă-chyoe
	jung

	
	pəra²
	kʰɤ²taŋ¹
	geʔ²
	naŋ²
	tə-no²
	ə-cjɤ²
	ʒuŋ²

	
	that
	under house
	ground
	at
	caus-stay
	pf-ag.nomz
	big


	
	we
	rah.
	

	
	βe¹
	raʔ¹
	

	
	father
	ag
	


‘And having said that, (the dog said), “Hey, it is not so”, and the pig was made to live under the house by the owner.’
	193)
	koko
	păra
	joem
	rang
	chue
	tăno
	tuh
	ngo

	
	ko²ko³
	pəra²
	ʒɤm²
	raŋ²
	cɯ³
	tə-no²
	tuʔ¹
	ŋo²

	
	dog
	that
	house
	sky
	up
	caus- live
	pst.3
	say


	
	wa
	ara
	ngo
	wa
	păra.
	

	
	βa²
	a²ra²
	ŋo²
	βa²
	pəra²
	

	
	rl
	this
	say
	rl
	that
	


‘And the dog was allowed to live in the house, so it was said’
21’48”

	194)
	ăre
	păra
	kha
	mah
	wak
	păra
	mih
	mah

	
	əre²
	pəra²
	kʰa²
	maʔ¹
	βak¹
	pəra²
	miʔ¹
	maʔ¹

	
	thus
	that
	cause
	a.ag
	pig
	that
	person
	a.ag


	
	păra
	ăju
	răre
	khoetang
	geh
	nang
	tăno

	
	pəra²
	ə-ʒu²
	rəre²
	kʰɤ²taŋ¹
	geʔ²
	naŋ²
	tə-no²

	
	that
	nomz-beg
	aux-seq
	under house
	ground
	at
	caus- live


	
	re.
	a
	koko
	mah
	păra
	kheh
	ro

	
	re²
	a²
	ko²ko³
	maʔ¹
	pəra²
	kʰeʔ¹
	ro¹

	
	seq
	excl
	dog
	a.ag
	that
	angry
	habit


	
	amchhu
	nang
	moen
	răkak
	ro.
	

	
	am¹cʰu¹
	naŋ²
	mɤn²
	rə-kak²
	ro¹
	

	
	now
	at
	also
	recip-bite
	habit
	


‘But although the pig begged the man he was only allowed to live underneath, and so now the pig is angry with the dog and bites (his legs).’
	195)
	koko
	ni
	wak
	păra
	amchhu
	moen
	tangdo
	ke

	
	ko²ko³
	ni²
	βak¹
	pəra²
	am¹cʰu¹
	mɤn²
	taŋ¹do¹
	ke¹

	
	dog
	two
	pig
	that
	now
	also
	quarrel
	go


	
	ro
	

	
	ro¹
	

	
	habit
	


‘And now the dog and pig fight.’
22’00”

	196)
	e
	mih
	păra
	ri
	koko
	păra
	joem
	nang

	
	e³
	miʔ¹
	pəra²
	ri²
	ko²ko³
	pəra²
	ʒɤm²
	naŋ²

	
	excl
	person
	that
	with
	dog
	that
	house
	at


	
	tăno
	re
	amchhu
	koko
	mih
	ri
	ben

	
	tə-no²
	re²
	am¹cʰu¹
	ko²ko³
	miʔ¹
	ri²
	ben²

	
	caus- live
	seq
	now
	dog
	person
	with
	swidden field


	
	ke
	jo
	wang
	ro
	nang
	ngam
	toem
	nyeh

	
	ke¹
	ʒo²
	βaŋ²
	ro²
	naŋ²
	ŋam²
	tɤm³
	ɲeʔ²

	
	go
	water
	come
	together
	at
	meat
	pursue
	fish


	
	toem
	ro
	nang
	a
	tai
	lu
	wa
	păra

	
	tɤm³
	ro²
	naŋ²
	a²
	tai²
	lu³
	βa²
	pəra²

	
	pursue
	together
	at
	excl
	become
	cont.3
	rl
	that


	
	koko
	păra
	chhalak*
	kha
	ngo
	wa.
	

	
	ko²ko³
	pəra²
	cʰalak
	kʰa²
	ŋo²
	βa²
	

	
	dog
	that
	liar
	cause
	say
	rl
	


‘And so the dog lives in the house with man, goes with him to forest and river, together, goes hunting with him, became like that, because he was such a liar, it is said.’
Notes:
*Assamese word

	197)
	ăre
	amchhu
	păra
	koko
	ni
	wak
	păra
	moenphoen

	
	əre²
	am¹cʰu¹
	pəra²
	ko²ko³
	ni²
	βak¹
	pəra²
	mɤn³pʰɤn²

	
	thus
	now
	that
	dog
	two
	pig
	that
	story


	
	păra
	păduh
	be
	tăthoem
	kueh
	i.
	

	
	pəra²
	pəduʔ¹
	be²
	tə-tʰɤm²
	kɯʔ¹
	i³
	

	
	that
	this-side
	only
	caus-finish
	give
	hort
	


‘And here we will finish the story of the dog and the pig now.’
